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794 Sözlük

Sözlük

[çoð. : çoðul; tek. : tekil;  f. : diþil; f. çoð. : diþil çoðul; kar. : karþýt; kýs. : kýsaltma]

Not: Buradaki birçok madde, ilk üç kitaptaki sözlük bölümlerinde de yer almaktadýr. Dolayýsýyla
bu maddeler hakkýnda, sadece temel tanýmlar vermekle yetinilmiþ, onlardan türeyen ve bu
kitapta kullanýlmamýþ baþka birleþik sözcükler veya deyimler ise diðer kitaplarýn sözlük
kýsýmlarýnda verildiði için bu listeye dâhil edilmemiþtir. Bu tip maddelerin sonuna “BBS [=Daha
fazla detay için Bkz. Bereþit Sözlük]”, “BÞS [=Daha fazla detay için Bkz. Þemot Sözlük]”, ya
da “BVS [=Daha fazla detay için Bkz. Vayikra Sözlük]”  kýsaltmasý eklenmiþtir.

Afarat Nedarim: Bkz. Neder

Aftara: “Muafiyet”. Þabat ve bayram gibi özel günlerde peraþasýnýn ardýndan okunan,
Neviim [Peygamberler] kitabýndan bir bölüm. Peraþa ya da özel günle paralel konulardan
seçilmiþlerdir. Bunun sebebi, düþman iþgali sýrasýnda Tora okunmasýnýn yasak oluþu ve
bunu telafi etmek için Neviim kitabýndan, konuyla iliþkili bir bölümün okunmasýdýr. Bu
bölümler, o yasaklý dönem içinde, haftanýn peraþasýný okuma konusunda, “muafiyet”
saðlýyordu.

Agala: (E-Gimal-Ayin-Lamed-E). “Kusturma; iðrendirme”. Kaplarýn yýkanýp 24 saat
bekletildikten sonra fokurdar derecede kaynayan suya daldýrýlmasý iþlemi. Eðer bir kap,
sývýyla piþirme yoluyla Kaþerut açýsýndan kullanýlmaz hale gelmiþse, örneðin bu sütlü bir
kapken yanlýþlýkla etli için kullanýlmýþsa, aksi olmuþsa, ya da içinde Kaþer olmayan bir
yemek piþirilmiþse bu yöntemle sýfýrlanabilir. Kil ya da porselen kaplar için bu yöntem
kullanýlamaz. Plastik kaplar, bu derece sýcaklýða dayanabiliyorsa bu þekilde sýfýrlanabilir.

Alaha: çoð. A1ahot. 1. Kural. “Alah – Gitmek” kökünden gelir ve bu kurala göre “gidildiði;
hareket edildiði” manasýný verir. “Moþe Bene-Yisrael’e Pesah Alahalarýný Pesah’ta, Þavuot
Alahalarýný Þavuot’ta, Sukot Alahalarýný Sukot’ta öðretirdi” (Torat Koanim). 2. Yahudi
Kanunu. BBS.

Alaha Lemoþe Misinay: “Moþe’ye Sinay’da Verilmiþ Alaha”. Sözlü Tora’daki tüm
detaylar Moþe’ye Sinay’da verilmiþtir. Bu detaylarýn neredeyse tümü Tora’nýn açýklan-
ma yöntemleri kullanýlarak, Yazýlý Tora’nýn içinden türetilebilir. Ancak bazý istisnalara,
Yazýlý Tora’dan hiçbir gönderme yoktur. Bu istisnai kurallara Alaha Lemoþe Misinay adý
verilir. Bunlar arasýnda örneðin tefilin kutularýnýn siyah renkte ve küp þeklinde olmasý
sayýlabilir (Rambam).

Alel: “Methiye”. Roþ Hodeþ ve bayramlarda okunan ve Tanrý’ya mehtiyeler içeren Teilim
Perek 113-118 parçalarýndan oluþan dua.

Alel Agadol: “Büyük Alel”. Teilim 136’ya verilen bir sýfat.
Hatsi Alel: “Yarým Alel”. Alel duasýnda, Teilim 115 ve 116’nýn ilk on birer pasuðunun
atlandýðý Alel. Roþ Hodeþ ile ilk gün hariç Pesah’ýn tüm günlerinde Hatsi Alel okunur.
Gamar Alav Et AAlel: “Onun hakkýnda Alel’i bitirdi”. “Onu fazlasýyla övdü” anla-
mýnda bir deyim.
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Ama: çoð. Amot. 1. 48cm. [baþka görüþlere göre 56 ya da 60cm.] uzunluðunda bir ölçü.
(1 ama = 6 tefah). Bkz. Þemot 25:10 açk. Farklý durumlarda farklý uzunluktaki ama
ölçüleri kullanýlýrdý. 2. Dirsekle bilek arasýndaki bölüme verilen isim. 3. Elin orta
parmaðý. BVS.

Amaapilim: “Cüretkârlar”. Zorluklara ve engellere raðmen cesurca öne atýlanlar. Tora’da:
casuslar nedeniyle iþlenen günah sonrasýnda Tanrý’nýn halký çölde dolaþmaya ve Erets-
Yisrael’e girmemeye mahkûm etmesine karþýlýk, yine de Erets-Yisrael’e gitmeye kalkan,
ama Tanrý’nýn korumasý olmadýðý için imha edilen cüretkâr grup; bkz. 14:44-45.

Amen: “Gerçektir; kesinlikle” anlamýndaki onay sözcüðü. Bu sözcük “inþallah olur”
anlamýnda deðildir. “Emet – Gerçek” sözcüðüyle ayný kökten gelir ve tam bir güven ifade
eder. Bir dua ya da beraha sonrasýnda “Amen” denmesi o duanýn “inþallah gerçekleþe-
ceðine” dair bir dileði deðil, o dua sonucunda Tanrý’nýn her konuda en doðru kararý verip,
en uygun sonucu getireceðine dair sarsýlmaz güveni yansýtýr. Bu, bazen duanýn kabul
edilmemesi þeklinde bile olabilir.

Amida: 1. Duruþ; ayakta duruþ. 2. Tüm dualarýn merkezini oluþturan ve 19 berahadan
oluþan dua ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitiþik bir þekilde söylendiði için bu ismi
alýr. Miþna dilindeki adý “Tefila – Dua”dýr; zira dualarýn en merkezi bölümü budur. Amida,
Anþe Keneset Agedola tarafýndan ilk meydana getirildiðinde 18 berahadan oluþurdu. Bu
sebeple “Þemone Esre – On Sekiz” olarak da bilinir. Ýleri dönemlerde halk içinde, düþmana
karþý iþbirliði yapan kiþiler yaygýnlaþýnca, düþmanýn baþarýlý olmamasýný dileme temasýna
sahip “Lamalþinim Velaminim” berahasý eklenmiþtir.

Anþe Keneset Agedola: Keneset Agedola Üyeleri. Bkz. Keneset Agedola.

Apikoros: “Kâfir”. Tora’yý ve Tanrý’yý inkâr eden ve hayatýný kurallara baðlý olmadan yaþa-
mak isteyen kiþi. Bu sözcük, Eski Yunan filozofu indeterminist Epikuros’un isminden
türemiþtir.

Ar Abayit: “Tapýnak Daðý”. Yeruþalayim’de Bet-Amikdaþ’ýn inþa edilmiþ olduðu tepe.

Arbaat Aminim: ya da Arbaa Minim. “Dört Tür”. Sukot bayramýnda sabah dualarý
sýrasýnda kullanýlan dört bitki türü: Etrog, Lulav, Adas, Arava. BVS.

Aron / Aron Aberit: “Antlaþma Sandýðý”. Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu On Emir lev-
halarýný içeren sandýk; Yeoþua 3:6. “Aron Aedut – Tanýklýk Sandýðý” (Þemot 26:33) ya da
“Aron Aþem – Tanrý’nýn Sandýðý” (Þemuel I 5:3) olarak da bilinir. Bkz. Þemot 25:10 v.d.

Arusa: Evliliðin Ýrusin aþamasýný geçmiþ, ama henüz Nisuin kýsmýný tamamlamamýþ kýz.
Bkz. Ýrusin; bkz. Nisuin.

Arvit: Gecenin baþý.
Tefilat Arvit: “Gece duasý”. Korban parçalarýnýn Mizbeah’ýn üzerinde yakýlýþý gece
boyunca yapýlabilirdi. Arvit duasý bu iþleme denktir.
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796  Sözlük

Aþam-korbaný: “Suç Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bazý kategorilerdeki günahlarýn
ya da istenmeyen durumlarýn onarýmý için getirilen korban; bkz. Vayikra 5:1 v.d.; Vayikra
7:2 açk. [Aþam-korbanýnýn getirilmesini gerektiren durumlar için bkz. Vayikra 5:20-26
açk.].

Aþam Taluy: “Muallaktaki/Askýdaki [günah için] Aþam-korbaný”. Kasýtlý iþlenmesi
Karet cezasýný gerektiren bir günahý kasýtsýz olarak iþleyip iþlemediðinden emin olma-
yan bir kiþi bu korbaný getirir (bkz. Vayikra 5:17-19 açk.).
Aþam Vaday: “Kesin Aþam-korbaný”. Beþ durumda getirilen Aþam-korbanlarýna
verilen genel isim (bkz. Vayikra 5:20-26 açk.).
Aþam Metsora: Bir metsoranýn, arýnma sürecinin bir parçasý olarak getirmesi gereken
Aþam-korbaný (bkz. Vayikra 14:12).
Aþam Nazir: Bir nazirin, ölü nedeniyle tame olmasý durumunda getirmesi gereken
Aþam-korbaný (bkz. 6:12).

Aþem: (E-Þin-Mem). Tanrý’nýn Ýsmi yerine kullanýlan sözcük. Tanrý’nýn Ýsmi’nin boþ yere
kullanýlmasý ciddi bir yasaktýr; Tora, bunu yapan kiþinin kolay kolay temizlenmeyeceðini
vurgulamaktadýr (bkz. 20:7). Bu sebeple Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi, hiçbir þart altýnda aðza
alýnmamalýdýr. Bu konudaki istisnalardan biri, Bet-Amikdaþ döneminde Koen Gadol’un Yom
Kipur’da yaptýðý özel uygulamalarda Tanrý’nýn Ýsmi’ni olduðu gibi telaffuz etmesidir.
Yahudiler, buna baðlý olarak dualarýnda bile Tanrý’nýn Ýsmi’nin geçtiði yerlerde “A-do-nay
– Efendimiz” sözcüðünü kullanýrlar. Dualarda kullanýlan bu Ýsim de kutsaldýr ve günlük
konuþmalarda aðza alýnmamalýdýr. Bu açýdan, günlük konuþmalarda Tanrý’dan bahsedildiði
zaman “Aþem – Ýsim [Tanrý’nýn Ýsmi]” sözcüðü tercih edilmelidir; bkz. Bereþit 2:4. [Not: Bu
sözcük E-Þin-Mem harfleriyle yazýlýr. Dolayýsýyla “A” harfinden önce {Ýbranice’deki E
harfinin verdiði} gýrtlaktan gelen hafif bir hava çýkýþý vardýr: [H]Aþem.]

Aþera: çoð. Aþerot ya da Aþerim. 1. Eski dönemde Kenaan Ülkesi’ndeki yaygýn putperest
uygulamanýn bir parçasý olarak kutsal kabul edilen aðaçlar ya da direklere verilen isimdir;
bkz. Devarim 16:21. 2. Yakýn doðuda yaygýn olarak tapýnýlan bir bereket tanrýçasý.
Aþera’nýn onuruna ahþap sütun ya da direkler dikilir, ona yönelik ibadetler bunlarýn
altýnda gerçekleþtirilirdi. Bu aðaçlar da onun ismiyle anýlýrdý.

Aþkenazlar: Ýbranice “Aþkenaz – Almanya” sözcüðünden gelir. Orta ve Doðu Avrupa
kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Ata Kadoþ: “Sen Kutsalsýn”. Amida’nýn, Tanrý’nýn kutsiyetini dile getiren üçüncü berahasý.

Atarat Nedarim: Bkz. Neder.

Av Atuma: Bkz. Tuma.

Avi Avot Atuma: Bkz. Tuma.

Ayin Ara: “Kötü Nazar”. Ayrýntý için bkz. Þemot 30:12 açk.

Azara: 1. Avlu. 2. Bet-Amikdaþ’ýn avlusu. BVS.
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Baal: 1. Sahip; efendi. 2. Koca. 3. Eski Kenaani toplumlarýnda baþ ilahýn ismi. Güneþ
tanrýsý ve topraða bereket veren güç olduðuna inanýrlardý.

Baal Keri: Bedeninden sperma çýkmýþ erkek. Bkz. Vayikra 15:1-18 açk. [a]. BVS.

Bama: çoð. Bamot. 1. Yüksek yer. Platform. 2. Üzerinde korban gerçekleþtirmek için bir
mizbeah kurulan yüksek yer (bkz. Vayikra 1:4 açk.). 3. Yüksek tepe. 4. Sinagogda Hazan’ýn
durduðu nispeten yüksek yer (Aþkenaz jargonunda). Sefarad jargonundaki “Teva”.

Bamat Yahid: çoð. Bamot Yahid. “Bireysel Sunak”. Miþkan ya da Bet-Amikdaþ’ta bulu
nan merkezî Mizbeah’ýn dýþýnda, insanlarýn bireysel olarak kendi korbanlarýný gerçek
leþtirdikleri kiþisel sunaklar. Bu sunaklara, Miþkan zamanýnda bazý dönemlerde izin ver
ilmiþti. Ancak Bet-Amikdaþ inþa edildikten sonra böyle sunaklarda korban gerçekleþtir-
mek yasaktý.

Behor: çoð. Behorot. Bir annenin ilk doðan çocuðu erkekse, behor ünvanýný alýr. Tüm
behorlar Tanrý’ya aittir. Bir babanýn birden çok kadýndan oðullarý varsa, kendisi için bun-
larýn en büyüðü behordur. Mirastan, diðer kardeþlere göre iki kat pay alacak olan budur.
Öte yandan, babanýn, her annenin behorunu da Pidyon vererek kurtarma yükümlülüðü
vardýr (bkz. Pidyon => Pidyon Aben). BVS.

Behor Beema: “Hayvanýn Behoru”; Þemot 11:5. Tora’ya göre her diþi hayvanýn ilk
doðan erkek yavrusu da Tanrý’ya aittir; bkz. Þemot 13:12 v.d.
Behor-korbaný: Sýðýr ve davarýn behor hayvanlarýyla getirilen korban. Bu hayvanlar
Tanrý’ya aittir ve korban olmalarýný engelleyecek bir kusurlarý olmadýðý takdirde korban
olarak getirilmelidir (bkz. Vayikra 27:26; Þemot 13:12 ve 34:19; Devarim 15:19). Özel
bir kural olarak eþeklerin behorlarý da kutsal niteliðe sahiptir ve korban olmaya uygun
olmadýklarýndan, bir kuzu ile deðiþ tokuþ edilirler (bkz. Þemot 12:13 ve 34:20).

Bemezid: “Kasýtlý olarak”. Bir günahýn bilinçli ve kasýtlý olarak iþlenmesi. kar. Beþogeg.

Bene Noah: tek. Ben Noah. “Noah’ýn Çocuklarý”. Tüm insanlýk. Bir Ben Noah, Noah’ýn
Soyu Ýçin Yedi Mitsva ile yükümlüdür ve bunlarý hakkýyla yerine getirdiði takdirde
Gelecek Dünya’da pay sahibidir. Bkz. Bereþit Kitabý, Noah peraþasýnýn sonundaki açýkla-
malar.

Bene Yisrael: “Yisrael-çocuklarý”. Yaakov’un soyundan gelenlerin oluþturduðu ulus.

Beraha: çoð. Berahot. 1. Bereket duasý; mübarek kýlmak; 2. Tanrý’ya teþekkür, övgü vs. için
söylenen sabit metinli cümle/paragraf. 3. Bereket, þans, baþarý; 4. Hediye; Bereþit 33:11.
“Kiduþ – Kutsama”dan farklýdýr; bkz. Bereþit 2:3 açk. BBS. BVS.

Birkat Koanim: “Koenler’in Berahasý”. Koenler’in halký mübarek kýlmak için söyledik-
leri sözler; bkz. 6:22-26. Koenler bu sýrada ellerini kaldýrýp ayalarýný halka çevirdikleri
için “Nesiat Kapayim – Ayalarýn Kaldýrýlmasý” olarak da bilinir.

Berit Mila: “Sünnet Antlaþmasý”. Tanrý’nýn Avraam ile yapmýþ olduðu antlaþmanýn iþareti
olarak, sünnet derisinin kesilmesiyle yapýlan iþlem. Bkz. Vayikra 12:3 açk.

Berito Þel Avraam Avinu: “Atamýz Avraam’ýn Antlaþmasý”.
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Beþogeg: “Hata Sonucu”. Bir günahýn hata sonucu, niyet ve kasýt olmaksýzýn iþlenmesi.
kar. Bemezid.

Bet-Amikdaþ: “Kutsal Ev”; “Kutsiyet Evi”. Yeruþalayim’de iki kez inþa edilmiþ ve yýkýlmýþ
olan Tapýnak. I. Bet-Amikdaþ, Kral Þelomo tarafýndan 2928 [MÖ 832] yýlýnda inþa edilmiþ,
Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan 3338 [MÖ 422] yýlýnda yýkýlmýþtý. II. Bet-
Amikdaþ 3408 [MÖ 352] yýlýnda halkýn lideri Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya
tarafýndan inþa edildi ve Romalýlar tarafýndan 3828 [MS 68 – bazýlarýna göre MS 70]
yýlýnda yýkýldý. Maþiah geldiði zaman III. ve son Bet-Amikdaþ, ebediyen ayakta kalmak üzere
inþa edilecektir.

Bet-Din: “Yasa Evi”. 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cemaatlerinde, yargý konusunun
niteliðine göre üç ya da daha fazla yetkili Haham’dan oluþan sorumlu yargý kurulu. Bu
kurul, kararlarýný Tora kanununa göre verir. Çok önemli olmayan anlaþmazlýklarda,
taraflar anlaþtýklarý takdirde, herhangi üç kiþiyi Bet-Din olarak tayin edebilir.

Av Bet-Din: “Bet-Din Baþkaný”.

Bet Midraþ: “Öðrenim Evi”. Tora öðrenilen mekan. Sadece Midraþ olarak da adlandýrýlýr.

Bikurim: (Bet-Haf-Reþ-Yod-Mem). tek. Bikur. Erets-Yisrael’e özgü yedi tarým ürününün
turfandalarý. Yedi üründen aðaçta yetiþen beþ meyve her yýl Þavuot bayramýnda Bet-
Amikdaþ’a getirilirdi. Ayrýca yine Bikurim sýnýfýnda, Pesah bayramýnda yýlýn ilk arpa
hasadýndan Omer, Þavuot’ta ilk buðday hasadýndan Þete Alehem getirilirdi. BVS.

Boel Nida: Nida konumundaki bir kadýnla iliþkiye giren erkek. Böyle biri kendine has bir
þekilde tame olur (bkz. Vayikra 15:24 açk.).

Buluþma Çadýrý: Ýbr. Oel Moed. Miþkan’a verilen diðer bir isim. Bkz. Miþkan.

Daimi Korban: Bkz. Korban > Tamid-korbaný.

Deorayta: Ya da Mideorayta. “Tora’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir mitsvanýn doðru-
dan Tora’nýn metninden öðrenildiðini belirtir. Krþ. Derabanan. BÞS.

Derabanan: Ya da Miderabanan. “Hahamlarýmýz’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir
mitsvanýn, Tora’daki belirli bir kuralýn korunmasý, halk içinde belirli bir düzenin saðlan-
masý ya da öneme sahip tarihi bir olayýn vurgulanmasý amacýyla Hahamlarýmýz’ca belir-
lenmiþ olan kurallardan biri olduðu anlamýna gelir. Krþ. Deorayta. BÞS.

Diaspora: Erets-Yisrael dýþýndaki yerler.

Dinar: Eski dönemde kullanýlan bir para cinsi. 1 dinar = 1 zuz.

Duhan: Etrafýna göre daha yüksek olan ve üzerinde ayakta durmak ya da oturmak için
kullanýlan platform. 1. Bet-Amikdaþ’ta Koen ve Leviler’in durduðu platform. 2.
Sinagoglarda, Ehal Akodeþ’in hemen önünde bulunan ve Koenler’in Birkat Koanim
sýrasýnda durduklarý yer. 3. Satýþ tezgâhý; dükkân.
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Efa: Tohum, un gibi kuru/katý maddeler için eski dönemlerde kullanýlan bir hacim ölçüsü.
(1 efa = 3 sea = 10 omer). Günümüz ölçüleriyle yaklaþýk 22lt. civarýndadýr. Baþka
görüþlere göre 39,6lt.

Efod: Koen Gadol’un giydiði sekiz özel giysiden biri. Ters giyilen bir önlük þeklindeydi ve
omuz askýlarý vardý; bkz. Þemot 28:6 v.d.

Ehal: 1. Saray; büyük ve görkemli yapý. 2. Bet-Amikdaþ’a verilen isimlerden biri. Bet-
Amikdaþ’ýn, Menora, Tütsü Mizbeahý ve Þulhan’ýn yer aldýðý Kodeþ bölümü.

Ehal Akodeþ: Sinagoglarda, Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolaba verilen isim. Aþkenaz
jargonunda Aron Akodeþ.

Ekdeþ: 1. Kutsal obje. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine baðýþlanmýþ para, eþya ya da hayvanlara
verilen isim. 2. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine verilen isim.

Ereg: “[Kýlýçla] Öldürme”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Erets-Yisrael: “Yisrael Ülkesi”. Tanrý’nýn, Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarýna ver-
meyi vaad ettiði ülke; Bereþit 15:18, 26:4, 28:13 vs.

Erev Rav: “Büyük Karýþým”. Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda, Yahudilik’in prensiplerini kabul ederek
Bene-Yisrael’e katýlmýþ olan ve farklý birçok ulustan oluþan grup; bkz. Þemot 12:38.

Gan Eden: “Zarafet Bahçesi”. 1. Adam ve Hava’nýn, yaratýlýþlarýnýn ertesinde yerleþti-
rildikleri, fakat günahlarý sebebiyle kovulduklarý bahçe; bkz. Bereþit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancýna göre, Gelecek Dünya’daki ebedi huzuru ifade eden yer. kar. Geinom.
Cennet sözcüðü Ganeden ile baðlantýlýdýr. BBS.

Geinom: Ya da Geinam. 1. Ýnom Vadisi. Burasý Yeruþalayim’in güneyinde, putperestlerin,
çocuklarýný ateþte yakarak kurban ettikleri bir yerdir; Melahim II 23:10. 2. Yahudi inancý-
na göre, kötülerin ruhlarýnýn cezalandýrýlacaklarý yer. Cehennem sözcüðü Geinom ile
baðlantýlýdýr. BBS.

Gematriya: Harflerin sayýsal karþýlýklarý ile yapýlan hesaplamalar. Alef = 1; Bet = 2; … ;
Yod = 10; Haf = 20; Lamed = 30; … ; Kof = 100; Reþ = 200; Þin = 300; Tav = 400. BBS.

Geniza: 1. Gizleme, saklama. 2. Arþiv. Deðerli belgelerin saklandýðý yer. 3. Kutsal nitelik-
li kitaplarýn, üzerinde Tanrý’nýn Ýsmi’nin ya da Tora sözlerinin yer aldýðý belgelerin ve talit,
tefilin, mezuza gibi kutsal objelerin yýprandýktan sonra yerleþtirildiði dolap ya da oda. Bu
gibi kutsal þeyler çöpe atýlmaz, mezarlýkta özel bir yere gömülür.

Ger: çoð. Gerim; f. Giyoret. 1. Yabancý. 2. Doðuþtan Yahudi olmayýp sonradan Yahudilik’i
kabul etmiþ bir kiþi. Böyle biri doðuþtan bir Yahudi ile tamamen ayný hak ve görevlere
sahiptir. Genel olarak Ger Tsedek olarak bilinir.

Ger Toþav: Putperestliði terk ederek, Erets-Yisrael’e yerleþen ve Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi
Mitsva’ya uygun yaþamayý üstlenmiþ, Yahudi olmayan kiþi.
Ger Þeker: “Sahte Ger”. Sadece çýkar amacýyla Yahudi olmuþ kiþi.
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Gera: Halkýn sayýmýnda kullanýlan þekelin (Þekel Apekudim) 1/20’sine eþit madeni para.

Gezera Þava: “Eþit Kesim/Hüküm”. Tora’da iki farklý konunun, içlerinde geçen bir sözcük,
sözcük grubu, ayný kökten gelen sözcükler yoluyla birbirlerine baðlanmasýna dayalý olarak
bu iki konunun eþ kurallara sahip olmalarý. Bu, Tora’yý açýklamak için kullanýlan on üç
türetim yönteminden biridir. Ancak bu, mantýða deðil geleneðe baðlý bir yöntemdir. Baþka
bir deyiþle, iki konunun birbiriyle kuralsal baðlantý içinde olmasý, sadece ayný sözcük ya da
ifadeyi içermelerine baðlý deðildir. Bunun için köklü bir de geleneðin olmasý gerekir.

Gezerat Akatuv: “Kitabýn Hükmü”. Tora’nýn herhangi bir açýklama vermediði ve genel-
likle mantýðýn anlamakta zorlandýðý türdeki uygulamasal detaylara verilen genel isim.

Giyoret: Bkz. Ger.

Goel: “Kurtarýcý”. 1. Yakýn akraba. Bir kurtarýcý, yakýn bir akrabasýnýn satmýþ olduðu
arazisini onun adýna geri satýn alma konusunda önceliklidir. Akrabalýðýn derecesi ne kadar
yüksekse, kurtarýcý olarak yetki önceliði de o kadar yüksektir (bkz. 25:25 açk.). 2. Ya da
Goel Adam. “Kan Kurtarýcýsý”. Bir yakýný cinayete kurban gitmiþ olan ve bazý hallerde
intikam alma hakký olan kiþi. Eðer cinayet kasýtlý iþlenmiþ ve katil mahkeme sonucunda
idam cezasýna çarptýrýlmýþsa, bunu infaz etme görevi kan davalý bu kiþiye verilirdi. Eðer
cinayet kasýtsýz iþlenmiþse, katil sýðýnma hakký olan þehirde durduðu sürece koruma altýn-
daydý. Ama oradan ayrýldýðý takdirde, kan davalý olan Goel Adam’ýn onu öldürmeye hakký
vardý (bkz. Perek 35). 3. Maþiah için kullanýlan bir sýfat.

Goel Yisrael: “Yisrael’in Kurtarýcýsý”. Tanrý’nýn bir sýfatý.

Hagiga-korbaný: “Kutlama Korbaný”. Þaloþ Regalim bayramlarýnda gerçekleþtirilen
Þelamim-korbaný.

Haham: çoð. Hahamim. 1. Bilge; zeki. 2. Usta. 3. Özellikle Sefarad jargonunda Yahudi din
adamý, dini lider. Aþkenaz jargonunda bunun karþýlýðý Rabi’dir. BVS.

Hahamlarýmýz: Bu kitapta, Miþna ve Talmud dönemi Hahamlarý ifade etmek için bu
sözcük kullanýldý.

Hala: çoð. Halot. 1. Ekmek ya da kek somunu. 2. Þabat ekmeði. Bu, güzel, genelde örgülü
þekil verilmiþ normal ekmektir [ama Þabat’ýn vazgeçilmez bir þartý deðildir. Kaþerut’a uygun
ve bütün olduðu sürece herhangi bir ekmek kullanýlabilir]. 3. Bet-Amikdaþ döneminde
açýlan hamurlardan ayrýlýp Koenler’e verilen kýsým (bkz. 15:17-21). 4. Bunun anýsýna
günümüzde, belirli bir aðýrlýðýn üzerindeki hamurdan ayrýlýp yakýlan kýsým. Eðer hamurda
en az 1514gr. un kullanýlmýþsa bir miktar ayrýlýp yakýlýr, ama beraha söylenmez. Eðer
1560gr.dan fazla un kullanýlmýþsa bu iþlem için bir de beraha (Leafriþ Hala) söylenir. Bu
iþlemde ayrýlacak parça için asgari bir miktar yoktur; çok küçük bir parçanýn ayrýlmasý bile
yeterlidir (Sefer Yalkut Yosef).

Hamets: “Ekþimiþ; fermante olmuþ; mayalanmýþ”. Fakat her türlü maya bu sýnýfa girmez.
Bahsedilen, beþ tahýl cinsi olan buðday, arpa, çavdar, yulaf ve darýnýn ya da bunlarýn [un
gibi] türevlerinin su ile temasý ile oluþan mayalanmadýr. Kurala göre un ve suyun
birleþiminden itibaren 18 dakika boyunca yoðrulmadan bekleyen bir hamur, artýk hamets
sýnýfýndadýr. BÞS.
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Hanuka: 1. Hizmete açýlýþ; adanma; ihdas; Teilim 30:1. 2. II. Bet-Amikdaþ dönemindeki
Suriye-Yunan iþgali sýrasýnda içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen Bet-Amikdaþ’ýn,
Haþmonay ailesine mensup Makabiler’in liderliðindeki Yahudiler’in kazandýðý zafer
sonucunda temizlenip onarýlarak tekrar hizmete açýlýþýnýn kutlandýðý bayram (MÖ 165).
Bet-Amikdaþ’taki Menora’nýn yanmasý için gereken saf yað temin edilene kadar, bulu-
nabilen ve sadece tek gün yanabilecek miktarda olan yað, bir mucize sonucu sekiz gün
boyunca yanmýþtýr. Bu mucizenin anýsýna, 25 Kislev tarihinden itibaren, sekiz gün
boyunca, kandiller yakýlarak bu bayram kutlanýr.

Has Veþalom: “Haþa!”, “Tanrý Korusun!”, “Kesinlikle Hayýr!” anlamlarýna gelebilen bir
deyiþ.

Haþmal: 1. Ateþin saf ve is ya da dumandan arýnmýþ öz parlaklýðý. 2. Bir melek türü. “Haþ
– Sessiz” ve “Memalel – Konuþan” sözcüklerinin birleþimiyle, “sessizce konuþan” ya da
“konuþan sessizlik”. Sözcük “Hayot Eþ Memalelot – Ateþten, Konuþan Yaratýklar” sözlerinin
sýkýþmýþ hali olarak da görülebilir.

Hatat-korbaný: “Hata Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bilmeden ya da kazara (bkz.
Beþogeg) iþlenen bazý günahlarýn affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu
korbanýn eti sadece uygun Koenler tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde
yakýlýrdý. BVS.

Hayot: tek. Haya. 1. Ýnsan haricindeki canlýlar. 2. Yabani hayvan. 3. Tanrý’nýn Onur
Tahtý’ný taþýyan özel bir melek grubu. 4. Ruh; can. 5. Doðum yapan kadýn. 6. Ebe.

Hazan: 1. Sinagog’da dualarý yüksek sesle okuyup halka liderlik eden kiþi. 2. Miþna’daki
kullanýmýyla, Sinagog’un genel iþleriyle ilgilenen kiþi. Günümüzdeki kullanýmýyla Þamaþ.

Henek: “Boðma”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Herem: 1. Bet-Din’in, günahkarlýðýyla ünlenmiþ bir kiþiye verebileceði, cemaatten
yalýtýlma cezasý. 2. Kullanýmý ya da kendisinden yarar saðlanmasý yasaklanmýþ mal. çoð.
Haramim. 3. Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ olup, kullanýmý Koenler dýþýnda herkes için
yasaklanmýþ mal. 4. Yýkým; yok oluþ; ölüm. 5. Ýðrenç ve istenmeyen þey. BVS.

Hilul Aþem: “Ýsim’in Ýhlali”. Tanrý’nýn Ýsmi’nin küçük düþmesine neden olmak. En aðýr
günahlardan biri (bkz. Vayikra 22:32 açk.).

Hok: çoð. Hukim. “Hüküm; Kanun”. 1. Üst kanun koyucu organ/kiþi tarafýndan belirlen-
miþ ve herkesin uymasýný zorunlu kýlan kanun. 2. Tora’nýn herhangi bir açýklama
getirmediði, mantýkla açýklanmasý mümkün olmayan türdeki mitsvalar. 3. Gelenek olarak
baþlamýþken, zamanla kanun haline gelmiþ uygulama. 4. Doðada sabit olup deðiþmeyen
durum. 5. Sabit pay. BVS.
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Hol Amoed: Ya da Hulo Þel Moed. “Bayramýn Yom Tov olmayan günleri”. Pesah’ýn ilk
[Diaspora’da ilk iki] ve son [Diaspora’da son iki] günleri arasýnda kalan günler. Ayný þe-
kilde Sukot’un ilk [Diaspora’da ilk iki] gününü takip eden ve Þemini Hag Aatseret’e kadar
olan günler. Bu günlerde, Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan bazý iþler yapýlabilir. Fakat yine
de normal bir gün gibi davranýlamaz; sadece parasal kaybý engelleyecek veya yemek
hazýrlama amacýyla yapýlan iþler yapýlabilir (bkz. Vayikra 23:8 açk.).

Homer: 1. Kil. 2. Madde. 3. Yýðýn. 4. Eski dönemde sývýlar ve katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Hahamlarýmýz’ýn dilinde kor. (1 homer = 10 efa = 30 sea). Yaklaþýk 220lt.
Baþka görüþlere göre 395,5lt., 490lt.

Hoþen: Koen Gadol’un sekiz özel giysisinden biri. Bu, özel kumaþtan, ikiye katlanýnca kare
þeklini alan ve üzerinde üç sýra halinde Yisrael’in on iki kabilesini simgeleyen deðerli
taþlarýn bulunduðu bir göðüs kaplamasýdýr; bkz. Þemot 28:15-30. Urim VeTumim bunun
içine yerleþtirilirdi.

Huka: 1. Hok. Tora’nýn sebep belirtmediði ve mantýðýn açýklayamadýðý türdeki mitsvalar.
2. [Günümüzde] Anayasa.

Hukat Olam: “Ebedi Kanun”.
Hukat Atora: “Tora Hükmü”. Genel olarak Para Aduma mitsvasý için kullanýlan taným.

Hupa: 1. Evlilik töreni sýrasýnda, gelin ve damadýn üzerine dört direk yardýmýyla gerilme-
si âdet olan ve ayný çatý altýnda birleþmeyi simgeleyen tente. 2. Düðün.

Ýki Ekmek: Bkz. Þete Alehem.

Ýn: (E-Yod-Nun). Eski dönemlerde sývýlar için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 5lt.
Baþka bir görüþe göre 6,6lt. (1 in = 3 kav).

Ýrusin: Ya da Erusin. Niþan. Tora’nýn dilinde, niþan, günümüzde olduðundan çok daha
baðlayýcýdýr. Bu törene Kiduþin adý da verilir. Söz konusu törenle, kýzýn konumu deðiþir ve
o ana kadar hiçbir erkeðe baðlý deðilken, tören sonrasýnda, damadýn resmi eþi olur ve bu
bað ancak erkeðin ölümü ya da boþanma durumunda bozulabilir. Yine de Ýrusin, düðünün
tamamlandýðý anlamýna gelmez. Düðünün ikinci aþamasý olan Nisuin yapýlana kadar, ikisi
yasal eþ olmalarýna karþýn, karý-koca yaþamý süremezler; birbirlerinden ayrý evlerde
yaþarlar. Eski dönemlerde, kýzýn çeyiz, erkeðin de iþ ve ev hazýrlýklarý yapabilmesi için
ikinci aþamaya kadar yaklaþýk bir yýllýk bir süre olurdu. Günümüzde ise, her iki aþama
ayný ortamda birbiri ardýna gerçekleþtirilir.

Ýsaron: “Onda Bir”. 1/10 efa.

Kabala: 1. Alýþ; verilen bir þeyi kabul etmek. 2. Alým belgesi; makbuz. 3. Giriþ izni; kabul.
ör. ziyaretçi kabulü. 4. Gelenek. Nesilden nesile, öðretmenden öðrenciye, babadan oðula
aktarýlan geleneði ifade eder. Talmud dilinde ise, Tanah’ýn Neviim kýsmýný belirtir (Divre
Kabala). 5. Tanrýsal sýrlara dair gelenek. Kitabýmýzda, “Kabala” dendiðinde, bu mistik
gelenek kastedilmektedir. Bu geleneðin temel kitabý, Rabi Þimon Bar Yohay’a atfedilen
Zoar’dýr. Kabala genel olarak, doðaüstü dünyayý, Tora’nýn sýrlarýný, gizemleri ele alýr. 6.
Korban iþlemleri sýrasýnda, kullanýlacak kanýn hayvanýn doðrudan boynundan bir kaba
alýnmasý iþlemi. BVS.
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Kadiþ: 1. Kutsal kýlma. 2. Aramca dilinde olup Tanrý’nýn Yüceliði’ni vurgulayan ve
dualarýn çeþitli yerlerinde söylenen özel kýsým. BVS.

Kal Nidre: Bkz. Neder.

Kaporet: 1. Kapak. 2. Aron Aberit’in altýn kaplý üst kapaðý; bkz. Þemot 25:17. BÞS.

Karet: çoð. Karetot. “Kesme”. Bu, ruhun manevi kaynaðýndan kesilip atýlmasý anlamýna
gelen üst düzey bir cezadýr. Bazý görüþlere göre bu ceza, gelecek dünyadaki payýn kaybe-
dilmesi, zamansýz ya da çocuksuz ölüm anlamýna da gelebilir. Bkz. Vayikra 7:20 açk. BVS.

Kaþer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse
de, örneðin bir Þofar’ýn da Kaþer olup olmadýðý söylenebilir. kar. [yiyecekler için] Taref ya
da [diðer þeyler için] Pasul. BÞS. BVS.

Kaþerut: Yiyeceklerin Kaþer olma durumu. Bu konudaki kurallarýn tümü.

Kazayit: “Zeytin Kadar”. Hahamlarýmýz’ýn, yasaklar ve tuma konularýnda “asgari yiyecek
miktarý” olarak tanýmladýklarý miktar. Bunun büyüklüðü hakkýndaki görüþler 18-27gr.
arasýnda deðiþmektedir.

Kemitsa: Bir þeyden, ortadaki üç parmaðý avuç içine bükerek oluþturulan boþluðu doldu-
racak kadar almak. Bu miktar, yine Kemitsa olarak adlandýrýlan yüzük parmaðýn isminden
türevle Komets olarak adlandýrýlýr. Minha-korbanlarýnda yapýlan iþlemlerden biri, getir-
ilenden bir Komets kadarýnýn Mizbeah’ta yakýlmasýydý.

Keneset Agedola: “Büyük Meclis”. Büyük Ýskender dönemine kadar olan Pers Ýmparator-
luðu egemenliði süresince, Yahudiler’in merkezi yasama organý. Keneset Agedola’ya kadar
dualar yapýlmasýna karþýn, sabit bir form yoktu. Bu dönemden itibaren tüm dualar ve
berahalar için belirli ve kesin metinler belirlendi, derlendi ve kompoze edildi. Keneset
Agedola ayný zamanda devleti ilgilendiren bazý düzenlemelere de imza atmýþtýr.

Anþe Keneset Agedola: “Büyük Meclis’in Üyeleri”. 120 kiþiden oluþan kurulda, Ezra,
Nehemya gibi peygamberler, Mordehay gibi devlet adamlarý, Þimon Atsadik gibi üst
düzey otoriteler vardý.

Keruv: (Kaf-Reþ-Vav-Bet). çoð. Keruvim. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereþit 3:24 açk. 2.
Kaporet’in üzerinde kanatlarýný geren iki çocuk yüzlü melek figürü; Þemot 25:20. BBS.

Ketoret: “Tütsü”. On bir koku maddesinin karýþýmýndan oluþan ve Bet-Amikdaþ’ta Altýn
Mizbeah’ýn üzerinde [Yom Kipur’da da Kodeþ Akodaþim’in içinde] gerçekleþtirilen tütsü.
Bkz. Þemot 30:34-38.

Ketuba: Damadýn düðün sýrasýnda geline verdiði ve ona yönelik tüm yükümlülüklerinin
yazýlý olduðu evlilik antlaþmasýný içeren belge. BÞS.

Ketuvim: “Kitaplar”. Tanah’ýn, Tora ve Neviim’den sonra gelen üçüncü bölümü. Ketuvim,
bazýlarý peygamberler bazýlarý da David Ameleh, Þelomo Ameleh gibi kutsal kiþiler tarafýn-
dan [ki aslýnda onlar da birer peygamberdir], yine Ruah Akodeþ ile yazýlmýþ manzum,
dersler içeren, tarihi deðeri de olan kitaplardýr. Bu bölüm, Teilim, Miþle, Ýyov, Þir Aþirim,
Rut, Eha, Koelet, Ester, Daniel, Ezra, Nehemya ve Divre Ayamim kitaplarýný içerir.
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Kiduþ Aþem: “Tanrý’nýn Ýsmi’ni Kutsal kýlma”. Tanrý’nýn emrini her þeyin, hatta yaþamýn
bile önüne koymayý ifade eden davranýþlarla, insanlar içinde Tanrý’nýn ününü arttýrmak
(bkz. Vayikra 22:32 açk.).

Kiduþin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadýný “özel kýlar” ve kadýn, erkek için, diðer
kadýnlardan farklý bir konuma sahip olur (bkz. Ýrusin). 2. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar”
bölümündeki, evlilik kurallarýný ele alan ünite.

Kikar: çoð. Kikarim. 1. [Bu kitapta geçen anlamýyla] Eski dönemde altýn, gümüþ gibi
deðerli metaller için kullanýlan bir aðýrlýk ölçüsü. 3000 þekele eþittir. Günümüzün ölçü-
leriyle bu 69,4kg.dýr. Bir kaynaða göre þekel 7,17gr.a, kikar da 21,51kg.a eþdeðerdir. 2.
[Ekmek için] Somun. çoð. Kikarim ya da Kikarot. 3. Meydan.

Kiyor: Koenler’in el ve ayaklarýný yýkamakta kullandýklarý büyük su havuzu. Kiyor, Ulam
ile Mizbeah arasýndaki bölgede, biraz güneye doðru bir noktada bulunurdu. Bu havuzdan,
ayný anda on iki Koen’in yýkanabilmesi için on iki musluktan su çýkardý. Kiyor’un yanýnda
bir kuyu vardý ve Kiyor bu kuyuya indirilerek doldurulurdu. Bkz. Þemot 30:17-21. Bkz.
Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Kodeþ: 1. Kutsiyet. kar. Hol. 2. Kutsal yer. 3. Miþkan’da Buluþma Çadýrý’na, Bet-Amikdaþ’ta
ise Ehal’e verilen isim. Burasý Kodeþ Akodaþim’e göre daha düþük kutsiyete sahipti.

Kodeþ Akodaþim: “Kutsallar Kutsalý”; Þemot 26:33. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’ýn en kutsal
bölümü. Aron Aberit burada bulunurdu. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Koen: çoð. Koanim. 1. Aaron’un soyundan gelen ve Bet-Amikdaþ’taki özel hizmetlerin
yanýnda, halký eðitme ve mübarek kýlma görevine sahip erkek. 2. [Diðer inançlarla ilgili
kullanýmda] Rahip; yüksek görevdeki kiþi. BVS.

Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; 21:10. Ayný zamanda “Koen Amaþiah –
Meshedilmiþ Koen” (4:3) ve “Koen Aroþ – Baþ Koen” (Melahim II 25:18) olarak da
adlandýrýlýr.
Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan her Koen.
Koen Maþuah Milhama: “Savaþ Ýçin Meshedilmiþ”. Savaþta halký yönetmek üzere baþýna
kutsal yað dökülerek meshedilmiþ ve özel yetki sahibi olmuþ Koen.

Komets: Bkz. Kemitsa.

Kor: (Kaf-Vav-Reþ) 10 efaya ya da 30 seaya eþit, bir kuru hacim ölçüsü.
Bet Kor: Bir kor ürünün ekilebileceði geniþlikteki toprak parçasý. Hahamlarýmýz’ýn
verdikleri ölçüye göre, bu 75.000 ama-karelik bir alandýr. Günümüzdeki karþýlýðýyla
yaklaþýk 23,5 dönüm.

Korban: çoð. Korbanot. “Karov – Yakýn” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanrý’ya “yaklaþmayý”
amaçlayan, bazen hayvan kesimiyle, bazen piþirilen un iþleriyle yapýlan mitsva; bkz.
Vayikra 1:2 açk. BVS.
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Küçük Sanedrin: Bkz. Sanedrin > Sanedre Ketana.

Laþon Ara: “Kötü Lisan”. Bir kiþi, kurum, yer vs. hakkýnda, [ona zarar vermeyecekse bile]
olumsuz, ya da [olumsuz olmasa bile] ona zarar verebilecek sözler sarfetme yasaðý. Laþon
Ara, söylenenler doðruysa bile yasaktýr [zira doðru deðilse bu daha da kötüdür; iftiradýr].

Lehem Apanim: Her Þabat öncesinde piþirilerek, bir sonraki hafta yenileriyle deðiþtirilene
kadar Miþkan ve Bet-Amikdaþ’taki Þulhan’ýn üzerine yerleþtirilen 12 ekmek için kullanýlan
isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeði” þeklindedir; bkz. Þemot 25:30 açk. “Lehem Amaarehet –
Dizim/Sýralama Ekmeði” (Divre Ayamim I 9:32) ya da “Lehem Atamid – Daimi Ekmek”
(Bamidbar 4:7) olarak da anýlýr.

Leþon Akodeþ: “Kutsiyet Lisaný” ya da “Kutsal Lisan”. Ýbranice.

Libun: “Beyazlatma”. 1. Bir þeyin, beyazlaþana kadar temizlenmesi. 2. Bir metalin, akkor
haline gelene kadar ateþte ýsýtýlmasý. Metal bir kap doðrudan ateþte ve sývýsýz kullaným
sýrasýnda Kaþerut açýsýndan kullanýlamaz hale gelmiþse, [örneðin her zaman et için kul-
lanýlan bir ýzgaraya, ateþ üstündeyken süt dökülmüþse] onun sýfýrlanmasý için Libun iþlemi
yapýlýr.

Log: çoð. Logim. Sývýlar için inin 1/12’sine eþit bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk olarak 420-
550ml.

Maamadot: 1. Ýlk dönem peygamberleri Koen ve Leviler’i “Miþmarot – Nöbetler” olarak
adlandýrýlan yirmi dört nöbet grubuna bölmüþlerdi ve her hafta bu gruplardan biri tüm
Koen ve Leviler’i temsilen Bet-Amikdaþ’ta görev yapardý (bkz. Vayikra 7:9 açk.). Bunlara
paralel olarak, Koenler, Leviler ve Yisraeller’den oluþan ve halkýn tümünü temsil eden
Maamadot adlý yirmi dört grup organize etmiþlerdir. Bu gruplar görev süreleri boyunca Bet-
Amikdaþ bölgesinin içinde bulunur, oruç tutup Tanah’tan kýsýmlarý öðrenirdi. 2. Hafta için-
deki her gün için ayrý ayrý bölümler içeren öðrenim metinleri. Bu metinlerde, Tora, Neviim,
Ketuvim, Miþna ve Talmud’dan parçalar ve çeþitli dualar yer alýr.

Maaser: çoð. Maaserot. Çiftlik hayvanlarýndan, tüm toprak ürünlerinden, þaraptan ve yað-
dan ayrýlan onda birlik bölüm; bkz. 18:24; Vayikra 27:30-32,. Bu ürünlerden öncelikle
Koenler için Teruma [%2] ayrýlýr, Leviler için olan Maaser ise, kalan [%98] üzerinden
ayrýlýrdý.

Ma’sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kiþinin, Tsedaka gibi konularda kullanmak üzere
kazancýndan ayýrmasý gereken %10luk miktar.
Maaser Min Amaaser: Ya da Terumat Maaser ya da Ma’sar Maaser. Leviler’in, Bene-
Yisrael’den aldýklarý Maaser’den ayýrarak Koenler’e verdikleri onda birlik bölüm. Bu,
tarladan çýkan ürünün %0,98’lik bölümüdür.
Ma’sar Beema: “Hayvan Maaseri”. Sýðýr ve davardan ayrýlarak korban olarak baðýþlan-
masý gereken onda bir. Yýlýn baþýndan itibaren doðan her onuncu hayvan verilirdi;
Vayikra 27:32; Miþna – Behorot 9:1.
Maaser Riþon: “Ýlk Maaser”. Yukarýda tanýmý yapýlan Maaser (%9,8).
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Maaser Þeni: 1. “Ýkinci Maaser”. Koenler’e Teruma, Leviler’e de Maaser [Riþon]
ayrýldýktan sonra kalan %88,2’lik bölümden ayrýlan ikinci bir onda birlik pay [%8.82].
Bu miktardaki ürün, Þemita döngüsünün 1, 2, 4 ve 5. yýllarýnda Yeruþalayim’e götürülüp,
orada – etraftaki halkla paylaþýlarak – tüketilmeliydi. Miktar çoksa ve yol uzunsa, bu
ürünlerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e götürülmeli, orada bu parayla yiyecek ve içecek
satýn alýnmalý ve tüketilmeliydi; Devarim 14:22-27. 2. Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar
[Ziraat]” bölümünde, Maaser Þeni’yi ele alan ünite.
Ma’sar Ani: “Yoksullar için ayrýlan Maaser”. Þemita döngüsünün 3 ve 6. yýllarýnda,
Maaser Þeni olarak ayrýlan ürünler, yoksullara daðýtýlmalýydý; Devarim 14:28-29; 26:12.
Þenat Amaaser: “Maaser Yýlý”. Maaser Ani ayrýlmasý gereken 3 ve 6. yýllar.
Maaserot: Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, genel olarak teruma ve
maaser kurallarýný ele alan ünite.

Malhuyot: “Saltanatlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölüm-
den ilki (bkz. Zihronot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanrý’nýn “Evrenin Kralý”
olduðunu dile getiren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Man: Bene-Yisrael’in kýrk yýllýk çöl yolculuðu boyunca yedikleri mucizevi yiyecek (bkz.
Þemot 16:11 v.d.).

Mane: 1. Eski döneme ait bir aðýrlýk ölçüsü ve para birimi. 2. Talmud döneminde 20 altýn
dinar, 25 sela [=þekel] ya da 100 zuza denk olan madeni para.

Yeþ Lo Mane, Rotse Matayim: “Bir manesi [=yüz zuzu] var, iki yüz istiyor”. Ýnsanýn
doyumsuz doðasýný tanýmlayan deyim.

Maror: “Acý otlar”. Pesah gecesi, Mýsýr esaretinin acýsýný simgelemek için yenen acý otlara
verilen genel isim. Genelde bu amaçla marul yapraðý kullanýlýr. Bet-Amikdaþ döneminde,
Pesah-korbaný, maror ve matsa ile birlikte yenirdi; bkz. Þemot 12:8.

Maþiah: “Meshedilmiþ”. 1. Kutsal yaðla meshedilmiþ Koen (4:3) ya da krala (Þemuel I
2:10) verilen isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu’nu kurtaracaðýna inanýlan Kurtarýcý. Bu
kurtarýcý, ayný zamanda kral olacaðý için Maþiah ismiyle bilinir; zira krallar yaðla
meshedilirdi. BBS.

Maþuah Milhama: Bkz. Koen > Koen Maþuah Milhama.

Matsa: çoð. Matsot. Mayalanmamýþ hamurun piþirilmesiyle yapýlan ekmek. Un ve su ile
yapýlan normal hamurun mayalanmamasý için, fýrýna verilmeden önce yoðrulmaya 18
dakikadan fazla ara verilmemesi gerekir. Bet-Amikdaþ’ta gerçekleþtirilen Minhalarýn büyük
bölümü matsa niteliðindeki hamur iþleriyle gerçekleþtirilirdi. Bkz. Þemot 12:16 ve 29:2. BBS.

Melaha: çoð. Melahot. 1. Ýþ 2. Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþ kategorilerine verilen
isim (bkz. Þemot 20:9-10 açk.). Bu iþlerin büyük çoðunluðu, Yom Tov’da da yasaktýr (bkz.
Melehet Avoda). 3. Ürün. BÞS.

Melehet Avoda: “Çalýþma Ýþi”. Tora’nýn Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan melahalar için
kullandýðý terim (bkz. 23:7 açk.). Çevirimizde kullandýðýmýz “bayaðý melaha” ifadesi iyi
deðil, zorda kalýnarak yapýlmýþ bir çeviridir.
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Melika: Korban olarak getirilen bir kuþun, ensesine týrnak batýrmak suretiyle öldürülmesi
(1:15). BVS.

Menora: “Þamdan”. “Nur – Ateþ” sözcüðünden gelir ve ýþýk verici araçlara verilen genel
isimdir. Bu kitaptaki özel Menora ismi, Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta yer alan, altýndan yek-
pare olarak yapýlmýþ yedi kollu þamdaný ve Tora metninde özellikle bu þamdanýn merkez
kolunu ifade eder; bkz. Þemot 25:31.

Merkava: “Savaþ Arabasý”. 1. Atlarýn çektiði yolcu arabasý. Fayton. 2. Peygamber
Yehezkel’in bir vizyonunda gördüðü, Tanrý’nýn Savaþ Arabasý; bkz. Aftarat Þavuot – I.

Met Mitsva: “Ölü [Ýle Ýlgilenme] Mitsvasý”. Bir ölüyü en kýsa zamanda topraða verme
mitsvasý. Bu mitsva özellikle, ölüyle ilgilenecek baþka kimse olmadýðý zaman önem kazanýr.
Böyle bir durumda, normal þartlarda ölülerle temastan uzak durmasý gerken Koenler bile,
bu ölünün ihtiyaçlarýyla ilgilenmekle yükümlüdür (bkz. 21:1 açk.). Bir ölünün bu iyiliðin
karþýlýðýný verme ihtimali olmadýðý için bu çok üst düzeyde bir mitsvadýr. Öyle ki, “Tora
öðrenimi ve Met Mitsva arasýnda seçim yapma durumu söz konusu olduðunda, Met Mitsva
önceliklidir” (Talmud – Megila 3b).

Metsora: “Tsaraat Hastasý”. Bkz. Vayikra Perek 13-14. BVS.

Meturgeman: 1. Tercüman. 2. Eski dönemlerde büyük Hahamlar’ýn yanýnda görevli olup,
Tora dersi sýrasýnda onun sözlerini halka yüksek sesle ve geniþleterek aktaran kiþi. 3.
Eskiden sinagoglarda okunan Tora sözlerinin, Ýbranice bilmeyen genel halk tarafýndan
anlaþýlabilmesi için, bunlarý halk o sýrada konuþtuðu dile, bazen Aramca’ya bazen de
Yunanca’ya çeviren görevli.

Mezuza: çoð. Mezuzot. 1. Kapý pervazý. 2. Hayvan derisine, belirli kurallara göre bir Sofer
tarafýndan yazýlan ve kapý pervazýna sabitlenen, Tora’dan iki bölüm: Devarim 6:4-9, 11:13-21.
Mezuza evlerde [banyo, tuvalet ve balkon gibi bölümler hariç] her odanýn giriþine, evin
ana giriþine ve iþyerlerine, genelde bir muhafaza içinde, içeri girerken saðda kalacak þe-
kilde sabitlenir.

Mida Keneged Mida: “Ölçüye Karþý Ölçü”. Kiþinin, yaptýðý iyi ya da kötü davranýþlarýn
karþýlýðýný, davranýþýn kendisiyle paralel bir þekilde almasý. Kýsasa kýsas. Tanrý insanlarý
ödüllendirir ya da cezalandýrýrken Mida Keneged Mida davranýr.

Midraþ: çoð. Midraþim. 1. Öðrenim; derin araþtýrma. 2. Tora ÞeBeal Pe’nin bir bölümü. Bu
tipteki öðretiler, Tora metninin düz ve basit anlamýnýn ötesine geçerek, bazen benzetme-
ler, bazen de mantýk dýþý görünen tanýmlar ve anlatýmlar kullanarak, bu þekilde belirli bir
mesaj, öðreti ya da yönlendirmeyi amaçlar. Midraþlar genelde çok derindir ve uzmanlýk
gerektirir. Zira konuya aþina olmayan kiþi, Midraþ’ýn sýradýþý anlatým ve üslubundan çok
yanlýþ sonuçlara da varabilir. Fakat 1. tanýmýn da ifade ettiði üzere, Midraþ, “derin araþtýr-
ma” ifade eder ve bunu gerektirir. 3. 2. tanýmda açýklanan türdeki öðretilerin toplandýðý
derlemelere verilen genel isim. Örneðin Midraþ Raba bu tipte bir derlemedir. BÞS.

Mikve: çoð. Mikvaot. 1. Önemli miktarda suyun biriktiði yer. 2. Tora’nýn gerektirdiði
þekilde bedenin kutsal saflýða kavuþmasý için tümüyle daldýrýldýðý ve en az 40 sea doðal su
içermesi gereken özel havuz.
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Mil: [Talmud’daki kullanýmla] 2000 amaya eþdeðer uzunluk ölçüsü. Tahminen 960-
1200m.

Minha: çoð. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeþitli þekillerde piþirildikten sonra geti-
rilmesiyle yapýlan bir korban türü; Korban Minha (bkz. Vayikra Perek 2 ve 6:7-11). Farklý
Minha türleri için bkz. Vayikra 2:1-10 açk. Hayvanlarla gerçekleþtirilen bazý korbanlar da
yanlarýnda Minha ve Neseh ile getirilirdi (Nesahim). 3. Öðleden sonra, gün batýmýna kadar
olan süre. BVS.

Tefilat Minha: “Minha Duasý”. Minha vaktinde yapýlan dua. Bu dua, akþama doðru
gerçekleþtirilen Tamid-korbanýna denktir.
Minhat Atamid: “Daimi Korbanýn Minhasý”. Bet-Amikdaþ’ta her gün sabah ve akþam
yapýlan Tamid-korbanýnýn yanýnda getirilen Minha; bkz. 28:5.
Minhat Havitin: “Tava Ýþi Minha”. Koen Gadol’un her gün, ibadetin bir parçasý olarak,
yarýsýný sabah yarýsýný akþam getirdiði Minha-korbaný (bkz. Vayikra 6:13 açk.).

Minyan: “Sayý”. On yetiþkin [=13 yaþýný doldurmuþ] Yahudi erkekten oluþan topluluk.
Dualarýn, Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni vurgulayan, Kadiþ, Keduþa gibi bölümleri sadece minyan
olduðu takdirde söylenebilir.

Miþkan: Bene-Yisrael’in, çölde inþa ettikleri portatif Buluþma Çadýrý; bkz. Þemot 26:1. Bkz.
BÞS.

Miþmarot: “Nöbetler”. Bkz. Maamadot.

Miþna: çoð. Miþnayot. 1. Öðreti. 2. Tora Þebeal Pe’nin Moþe Rabenu’dan itibaren nesilden
nesile aktarýlan detay ve kurallarýnýn toplandýðý, ard arda gelen birkaç nesil Tanna tarafýn-
dan düzenlendikten sonra, [kýsaca Ribi olarak adlandýrýlan] Rabi Yeuda Anasi tarafýndan
derlenerek kitaplaþtýrýlan öðretiler. Miþna, 2. yüzyýlýn sonlarýna doðru tamamlanmýþtýr ve
Talmud’un temelini oluþturur. Miþna, altý “Seder – Düzen/Bölüm/Fasýl”dan oluþur. Her Seder
alt ünitelere [Masehet; çoð. Masahtot]; her Masehet paragraflara [Perek]; her Perek de
Miþnalar’a [Miþnayot] bölünür. 3. Miþna kitabýndaki her bir kural. BBS.

Mita Bide Þamayim: “Gökler’in [=Tanrý’nýn] Eli’yle Ölüm”. Bu cezayý hak eden kiþi,
ölümü hak etmiþtir ve bunun ne zaman gerçekleþeceði Tanrý’nýn Takdiri’ne kalmýþtýr. Bir
açýklamaya göre bu, altmýþ yaþýndan önce gerçekleþecek bir ölümdür.

Mitsva: çoð. Mitsvot. 1. Emir. Tanrý’nýn emri; bkz. Þemot 24:12, Devarim 4:2 vs. Tora’daki
mitsvalarýn sayýsý 613’tür. 2. Ýyi ve doðru davranýþ. Sevap. BBS. BVS.

Mitsvat Ase: çoð. Mitsvot Ase. “ ‘Yap’ Emri”. Tora’nýn “yap” þeklindeki emri. Tora’da
toplam 248 tane Mitsvat Ase vardýr. Kitapta “pozitif emirler” ifadesi geçtiðinde, bu sýnýf
taki mitsvalar kastedilmektedir.
Mitsvat Lo Taase: çoð. Mitsvot Lo Taase. kýs. Lav.“ ‘Yapma’ Emri”. Tora’nýn “yapma”
þeklindeki emri. Tora’da toplam 365 tane Mitsvat Lo Taase vardýr. Kitapta “negatif emir
ler” ifadesi geçtiðinde, bu sýnýftaki mitsvalar kastedilmektedir.
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Mizbeah: çoð. Mizbehot. Sunak. “Zevah – Hayvan Kesimi” sözcüðüyle baðlantýlýdýr.
Mizbah Anehoþet: “Bakýr Mizbeah”. Miþkan’daki büyük Mizbeah. Akasya aðacýndan
yapýlmýþ ve bakýrla kaplanmýþtý (bkz. Þemot 27:1 v.d.). Bet-Amikdaþ’taki ise taþtan
yapýlmýþ, içi toprakla doldurulmuþtu (bkz. Þemot 20:22 açk.). Bu büyük Mizbeah’ta,
korban olarak getirilen hayvanlar kýsmen ya da tümüyle yakýlýrdý.
Mizbah Azaav: “Altýn Mizbeah”. Üzerinde tütsü yakýlan, küçük boyutlu, altýn mizbeaha
verilen isim (bkz. Þemot 30:1-10). Bu mizbeah Bet-Amikdaþ ve Miþkan’daki Kodeþ
kýsmýnda yer alýrdý ve “Mizbah Aketoret – Tütsü Mizbeahý” olarak da adlandýrýlýrdý.

Modim: “Þükranlarýmýzý Sunuyoruz”. Amida’nýn, Tanrý’ya þükranlarýn sunulduðu on se-
kizinci berahasýný baþlatan sözcük.

Musaf: “Ek”.
Musaf-korbaný: Özel günlerde Tamid-korbanýna ek olarak getirilen korbana verilen
isim; bkz. 28:9 v.d.
Tefilat Musaf: “Ekleme Duasý”. Musaf-korbanýnýn anýsýna, özel günlerde yapýlan dua.
Ya da Tefilat Amusafin.

Nazir: f. Nezira, çoð. Nezirim, f. çoð. Nezirot. 1. Normal yaþamdan kendisini ayýrarak, ha-
yatýný Tanrý’ya adayan kiþi. Bu kiþi, þarap ve üzüm ürünlerinden uzak durur, saçlarýný
kesmez; bkz. 6:2 v.d.; Þofetim 13:1 v.d. Genelde bu tipte bir nederde bulunan kiþi, kýsýtlý
bir süre [çoðunlukla 30 gün] boyunca nazir olarak kalýr. Ama tarihte tüm hayatýný nazir
olarak geçirmiþ kiþiler de vardýr (bkz. 6:4 açk.). 2. Seçkin, özel; Bereþit 49:26. 3. Miþna’nýn
“Naþim – Kadýnlar” bölümünde, Nazir ve Nezirut konularýný ele alan ünite.

Nezirut: Nazirlik.

Nedava: çoð. Nedavot. “Baðýþ”. 1. Kiþinin gönülden ve karþýlýk beklentisi olmadan yaptýðý
baðýþ. 2. Fakire verilen para baðýþý. 3. Bir Yahudi’nin, yükümlülük ya da günah onarýmý
amacýyla deðil, gönlünden koptuðu için getirdiði korban. Kitapta “belirli bir baðýþ” olarak
çevrilen Nedava sözcüðü, belirli bir hayvaný özellikle göstererek onu baðýþlama konusun-
daki bir vaadi belirtir. O hayvan ölür ya da kaybolursa, bu vaatten kaynaklanan yüküm-
lülük de ortadan kalkar. Bkz. Vayikra 22:18 açk.

Neder: çoð. Nedarim. “Vaat”. 1. Yeminle yapýlan ve “filanca þey olursa, þunu þunu
yapacaðým” þeklindeki ya da yasak olmayan herhangi bir þeyi kendisine yasak etmeyi
amaçlayan söz; bkz. 30:3; Bereþit 28:20. 2. Bir Yahudi’nin genel bir vaat olarak getirmeyi
vaat ettiði korban. Kitapta “genel bir vaat” olarak çevrilen neder sözcüðü, doðrudan vaat
sahibini baðlar. Dolayýsýyla bir kiþi örneðin [bir hayvaný açýkça göstermeden genel sözler-
le] “bir Ola-korbaný getirmeyi üstleniyorum” derse, sonradan getirmeye karar verdiði hay-
van ölse ya da kaybolsa bile, yükümlülüðü ortadan kalkmaz ve o deðerde baþka bir hayvan
getirmelidir. Bkz. Vayikra 22:18 açk. BBS.

Afarat Nedarim: “Nederlerin Feshi”. Belirli þartlar altýnda bir kýzýn nederinin babasý, bir
kadýnýn nederinin de kocasý tarafýndan feshedilmesi. Bkz. Perek 30.
Atarat Nedarim: “Nederlerin Çözülmesi”. Bir nederin yetkili bir Haham ya da üç kiþiden
oluþan bir Bet-Din tarafýndan iptal edilmesi. Bkz. Perek 30.
Kal Nidre: “Tüm Nederler”. Yom Kipur gecesi yapýlan ve Neder ve benzeri tüm  baðlayýcý
sözlerin iptalini amaçlayan dua.
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Neila: “Kilitleme”; “Kapanýþ”. 1. Bir kapýyý ya da kapaðý anahtarla kilitleme. 2. Yom
Kipur’da Minha’dan sonra, gün batýmýna çok yakýn bir vakitte okunan ek dua.

Ner Maaravi: “Batý Kandili”. Bet-Amikdaþ’taki Menora’nýn, mucizevi olarak sürekli yanan
kandili. Bkz. Vayikra 24:2 açk.

Neseh: çoð. Nesahim. Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir içkinin [þarap ya da
su] dökülmesi iþlemi. Bazý korbanlarýn ayrýlmaz parçasýdýr; bkz. 28:7 vs. BBS. Çoðul
Nesahim sözcüðü bazý durumlarda birlikte getirilen Minha ve Neseh’in her ikisini de kast-
edebilir.

Nisuh Amayim: “Suyla Yapýlan Neseh”. Sukot bayramý içinde özel olarak suyla gerçek-
leþtirilen Neseh iþlemi; bkz. Vayikra Kitabý, s. 532.

Nesua: Evliliðin Nisuin aþamasýný da geçmiþ, tamamen evli bir kadýn. Bkz. Ýrusin ve Nisuin.

Neþama: çoð. Neþamot. 1. Ruh. 2. Nefes (Neþima). 3. Ýnsanýn yaþamý boyunca bedeninde
barýnan ve ölümüyle Gerçek Dünya’da sonsuz yaþama geçen ebedi manevi varlýk. BVS.

Neviim: “Peygamberler”. Tanah’ýn, Tora ve Ketuvim arasýnda yer alan ikinci bölümü.
Peygamberler tarafýndan Ruah Akodeþ ile yazýlan, hem tarihi, hem kehanetsel, hem de
ahlaki kitaplarýn toplamý.

Neviim Riþonim: “Ýlk Peygamberler”. Bu bölüm, Yeoþua, Þofetim, Þemuel, Melahim
kitaplarýný içerir.
Neviim Aharonim: “Son Peygamberler”. Bu bölüm, Yeþayau, Yirmeyau, Yehezkel,
Oþea, Yoel, Amos, Ovadya, Yona, Miha, Nahum, Habakuk, Tsefanya, Hagay, Zeharya,
Malahi kitaplarýný içerir.

Nevua: “Peygamberlik Ruhu”. 1. Bir peygamberin sözleri. Bunlar bir kehanet, semboller-
le dolu bir vizyon ya da uyarý þeklinde olabilir. 2. Kehanet.

Nezira: Bkz. Nazir.

Nida: 1. Kadýnýn âdet görmeye baþladýðý andan itibaren, bir mikveye dalarak arýnmasýna
kadar olan süredeki tuma konumu. Bu süre boyunca çift fiziksel temas anlamýyla ayrý dur-
malýdýr. Bu nedenle kadýn da bu süre boyunca “uzaklaþtýrýlmýþ” anlamýna gelen nida sýfatýný
alýr “Taarat Amiþpaha – Aile Saflýðý” olarak bilinen bu kurallar, Yahudi ailesi için hayati
öneme sahiptir (bkz. Vayikra 15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.). 2. Miþna’nýn
“Taarot – Saflýk Kurallarý” bölümündeki, Nida kurallarýný ele alan ünite.

Me Nida: “Nida Suyu”. Tumat Met’in giderilmesi için yapýlan seremonide kýzýl bir
ineðin külleriyle karýþtýrýlýp, arýnan kiþinin üzerine serpilen arýnma suyu (bkz. Perek 19).

Niduy: Bir kiþinin, yapmýþ olduðu kötü bir hareket nedeniyle belirli bir süre için toplum-
dan uzaklaþtýrýlmasý. Herem cezasý; bkz. Herem [1].

Nisuh Amayim: Bkz. Neseh.
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Nisuin: “Evlilik”. Ýki aþamalý olan evlilik töreninin ikinci aþamasý. Bu aþamanýn sonrasýn-
da, çift, karý-koca hayatý yaþamak üzere ayný evde yaþamaya baþlayabilir; bkz. Ýrusin.

Notar: çoð. Notarot ya da Notarim. “Artýk”. Korban etlerinin yenebilme süresi içinde
yenmeyip arta kalan parçalar. Bunlar yenemez ve yakýlýr.

Oel Moed: “Buluþma Çadýrý”. Moþe Rabenu’nun, Aron Aberit için yapmýþ olduðu
Miþkan’ýn çadýr kýsmý. Bet-Amikdaþ’taki Ehal’e [ve Kodeþ Akodaþim’e] denk gelir. Moþe’nin
Tanrý ile olan “buluþmalarý” burada gerçekleþirdi; bkz. 7:89. Bkz. Miþkan.

Ofan: 1. Tekerlek. 2. Bir melek cinsi.

Ola-korbaný: “Yükselen Korban”. Mizbeah üzerinde [Koenler’in payýna düþen derisi
haricinde] tamamen yakýlan ve duman halinde “yükselen” korbana verilen isim; bkz.
Vayikra 1:3 açk.; bkz. Vayikra 6:2 açk. BVS.

Olat Tamid: “Tamid [amaçlý] Ola-Korbaný”; bkz. Tamid-korbaný.
Olat Reiya: “Görünüþ [amaçlý Ola-Korbaný”. Bet-Amikdaþ zamanýnda, Þaloþ Regalim
günlerinde her erkeðin Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelip Tanrý’nýn Huzuru’nda
“görünmesi” gerekirdi; Þemot 23:16 ve 34:20; Devarim 16:16. Bu sýrada getirilen Ola-
korbanýna bu isim verilir.

Omer: (Ayin-Mem-Reþ). Omer-korbaný. çoð. Omarim. “Demet”. 1. Pesah’ýn ikinci günü
yýlýn ilk arpa ürünüyle Bet-Amikdaþ’a getirilen Minha-korbanýna verilen isim; “Omer
Atenufa – Sallanan Demet” olarak da bilinir. 2. Eskiden kuru þeyler için kullanýlan ve
efanýn 1/10’una eþit bir hacim ölçüsü. Farklý görüþlere göre yaklaþýk 2,2-3,96lt. Omer-kor-
baný için kullanýlan arpa miktarý da bir omerdi. BVS.

Onur Bulutlarý: Ýbr. Anane Akavod. Çöl yolculuðu boyunca Bene-Yisrael’e eþlik ederek
onlarý koruyan yedi buluta verilen isim. Bu bulutlarýn dördü, dört yönden gelebilecek rüz-
gar ve diðer tehlikelere, bir tanesi yukarýdan güneþ ve yaðmura karþý kalkan görevi görü-
yor, bir tanesi yürüdükleri yolu pürüzsüz hale getirip, zararlý hayvanlarý bertaraf ediyor,
yedincisi de önden giderek yol gösteriyordu.

Oþana Raba: Sukot’un yedinci ve son gününe verilen isim. Bu günle Yamim Noraim döne-
mi kapanýr ve Tanrý katýndaki yargýnýn sonucu kesinleþir. Oþana Raba gecesi boyunca
uyanýk kalýp Devarim ve Teilim kitaplarýný tamamen okuma adeti vardýr. Dua sýrasýnda
merkezde tutulan Sefer-Tora’nýn etrafýnda yedi kez tur atýlýr. Ayrýca bu günde beþ söðüt
dalýnýn sembolik olarak yere vurulmasý eþliðinde bir metin okunur.

Otoriteler: Kitap boyunca, Tora’yý açýklayan otoriteler için bu tanýmlamayý yaptýk. Ýbran-
icesi Mefareþim olan genel isim genelde yanlýþ bir þekilde “yorumcular” olarak çevrilmek-
tedir. Oysa Tora’da yoruma deðil bilgiye yer vardýr ve hiçbir Otorite, bir kanun söz konusu
olduðu zaman, geleneksel olarak bir önceki nesilden öðrenmemiþ olduðu bir þeyi, þahsi
yorumuyla üretemez. Bu çok açýk ve kesin bir kuraldýr. Tora’daki “olaylar” söz konusu
olduðunda ise, ortaya çýkan güçlükleri çözümlemek için yorum gücünü kullanabilir; fakat
burada da baðýmsýz deðildir ve geleneksel bilgilerle çatýþmamalý, fikirlerini önceki kay-
naklara dayandýrmalýdýr. Mefareþ sözcüðünün yaklaþýk karþýlýðý, “açýklayýcý”dýr.
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Para Aduma: “Kýzýl Ýnek”. Bir ölü ile temas ya da ayný çatý altýnda bulunma nedeniyle
tame konumuna girmiþ bir kiþinin arýnmasý için yapýlan törende kullanýlan kýzýl inek; bkz.
19:1 v.d.

Parohet: “Ayýraç”. 1. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’da Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i ayýran ayýraç
(bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý; bkz. Þemot 26:31 v.d.).

Parsa: Bir uzunluk ölçüsü. 1 parsa = 4 mil = 8000 ama.

Pasuk: çoð. Pesukim. 1. [Tanah’ta] Cümle. 2. Tüm Tanah için kullanýlan bir takma isim.
ör. “Pasukta dendiði gibi” = “Tanah’ta yazýlý olduðu gibi”. BBS.

Peraþa: Ya da Paraþa. çoð. Paraþiyot. 1. Sefer Tora’nýn yýllýk okunuþ döngüsünde, her hafta
bir ya da iki tanesi okunan bölümler. Bamidbar kitabýnda 10 peraþa mevcuttur: Bamidbar,
Naso, Beaaloteha, Þelah Leha, Korah, Hukat, Balak, Pinehas, Matot, Mase. 2. Tora’da,
öncesi ve sonrasýndan belirgin boþluklar verilmek suretiyle ayrýlmýþ her bir paragrafa ver-
ilen isim. 3. Bir kitabýn, kendi içinde konu bütünlüðüne sahip bölümü. BÞS.

Perek: çoð. Perakim. 1. Tanah’ýn paragraflarýna verilen isim. 2. Paragraf; bölüm; ünite.
BBS. BVS.

Peruta: çoð. Perutot. 1. En küçük para birimi. 2. Eski dönemde kullanýlan bir para birimi:
1 gümüþ peruta = 1/640 þekel. Dolayýsýyla bu son derece küçük bir miktardýr. BVS.

Pesah: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþý anýsýna kutlanan bayram; bkz. 23:4;
Þemot Perek 12 ve 13. “Hag Amatsot – Matsa Bayramý”, “Hag Aaviv – Bahar Bayramý”;
“Hag Aherut – Özgürlük Bayramý” olarak da bilinir. Pesah 15 Nisan arifesinde baþlar ve
Erets-Yisrael’de 7, Diaspora’da ise 8 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk ve son, Diaspora’da ise
ilk iki ve son iki günler Yom Tov’dur. Bu bayramýn en önemli özelliði hamets maddelerin
yenmesinin ve bulundurulmasýnýn yasak olmasýdýr. BBS.

Pesah Agadasý: Ýbr. Agada Þel Pesah. “Pesah Anlatýsý”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki]
gecesi Seder sýrasýnda okunan ve Mýsýr Çýkýþý olaylarýný temel alan anlatý.
Pesah Sederi: Ýbr. Seder Lel Pesah. “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk
iki] gecesi, Pesah Agadasý eþliðinde yapýlan düzenli ritüellerden oluþan ziyafet.
Erev Pesah: “Pesah Arifesi”. Pesah’tan hemen önceki gün. 14 Nisan.
Pesah-korbaný: Ýbr. Korban Pesah. Bet-Amikdaþ döneminde Yahudi takvimine göre 14
Nisan tarihinde, ilk yaþýndaki bir kuzu ya da oðlakla yapýlan korban (bkz. Þemot Perek
12:2-12, 12:43-50). Buna Pesah Riþon (Ýlk Pesah-korbaný) ya da Pesah Gadol (Büyük
Pesah-korbaný) adý da verilir.
Pesah Þeni: “Ýkinci Pesah-korbaný”. Çeþitli geçerli sebeplerle Pesah Riþon’u yapamamýþ
olanlar için, ondan tam bir ay sonra, 14 Ýyar’da yapabilecekleri Korban Pesah; bkz. 9:9
v.d. “Pesah Katan – Küçük Pesah” olarak da anlandýrýlýr.
Pesah Mitsrayim: “Mýsýr’daki Pesah”. Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýklarý zaman yaptýk
larý ilk Korban Pesah ve kutladýklarý ilk Pesah bayramý.
Pesah Dorot: “Nesiller Pesahý”. Her yýl kutlanan Pesah bayramýna [ve Bet-Amikdaþ 
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zamanýnda her yýl 14 Nisan öðleden sonra gerçekleþtirilen Pesah-korbanýna] verilen
takma isim.
Pesah Midbar: Bene-Yisrael’in çölde yaptýðý ilk ve tek Pesah-korbaný; bkz. 9:1 v.d.

Peygamber: Ýbranice Navi. Yüksek manevi düzeylere ulaþmýþ ve bu sayede Tanrý’nýn
kendisi ile temas kurmasýna hak kazanmýþ kiþilere verilen sýfat. Tanrý bu kiþiler aracýlýðýy-
la halka mesajlar ya da uyarýlar gönderebilir. Bu kiþiler ayrýca gelecek ya da manevi
dünyalarla ilgili vizyonlar tecrübe edebilirler. Tarihte, peygamberlik ruhuna (Nevua) hak
kazanmýþ çok sayýda kiþi olmuþtur. Bunlarýn çok büyük bir bölümü kiþisel bazda Tanrý ile
temas etmiþlerdir. Bizlerin “peygamber” olarak tanýdýðý peygamberlerin ortak özellikleri ise,
Tanrý tarafýndan halka “tüm zamanlarý ilgilendiren” mesajlar vermek üzere
görevlendirilmiþ olmalarýdýr. Tanah’ta adý “peygamber” sýfatýyla geçen tüm peygamberler
böyledir. Ancak tüm peygamberler onlarla sýnýrlý deðildir ve Tanah’ta ismi geçmeyen de
birçok peygamber olmuþtur.

Pidyon: “Fidye” ya da “Fidye Karþýlýðýnda Kurtarmak”. Bet-Amikdaþ’a adanmýþ canlý ya da
cansýz mallarýn, üzerlerindeki “kutsal” etiketinden kurtarýlmalarý karþýlýðýnda verilen
parasal karþýlýk. Bu iþlemle söz konusu mal üzerindeki kutsiyet, karþýlýk olarak verilen
paraya aktarýlmýþ olur ve kendisi serbest kalýr. Yine de bazý durumlarda, bir noktada kutsal
göreve ait olduklarý için, bu canlý ya da nesnelerin kullanýmýnda bazý kýsýtlamalar
öngörülebilir. BÞS.

Pidyon Aben: “Oðul Ýçin Verilen Fidye” ya da “Oðulun Fidye Karþýlýðýnda Kurtarýlmasý”.
Anne ya da babasý Koen ya da Levi ailesine mensup olmayan bir behorun, yaþamýnýn 31.
gününde bir Koen’e 5 gümüþ þekel [= Talmud lisanýnda 5 sela] verilerek “kurtarýlmasý”
için yapýlan tören. Her behor Tanrý’ya ait olduðundan kutsal iþlere adanmýþtýr. Fakat bu
görevler Koenler tarafýndan yapýldýðý için, behor oðullarýn bu görevlerden sembolik bir
fidye ile azat edilmesi gerekir; bkz. Þemot 13:13 açk. Eski Ýstanbul geleneði 6 gümüþ
kaþýk verilmesi þeklindeydi.

Pigul: 1. Ýðrenç, bayat, zamaný geçmiþ, bozulmuþ vs. 2. Niyete baðlý nedenlerle geçersiz
hale gelmiþ bir korban (bkz. Vayikra 7:18 açk.).

Purim: Pers Ýmparatorluðu döneminde, Ester ve Mordehay’ýn liderliðindeki Yahudiler’in,
baþvezir Aman’ýn buyruðuyla yok edilmekten, doðal görünen mucizevi “rastlantýlar” sonu-
cu kurtulmalarýnýn anýsýna, sursuz þehirlerde 14 Adar, [Yeoþua zamanýnda] surlu olanlar-
da 15 Adar tarihinde kutlanan sevinçli bayram. Artýk yýllarda bayram, ikinci Adar
[=Veadar] ayýna kaydýrýlýr. BVS.

Rabenu: Öðretmenimiz. Moþe için kullanýlan sýfat: “Moþe Rabenu”.

Reem: Uzun ve görkemli boynuzlarý olan bir hayvan. Kimliði hakkýnda farklý görüþler
vardýr (bkz. 23:22 açk.).

Retse: “Ýste”; “Razý Ol”. Amida’nýn, ibadetin tekrar Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a
dönmesi dileðini içeren on yedinci berahasýnýn ilk paragrafý.
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Reviit: çoð. Reviiyot. “Dörtte bir”. 1/4 log. Yaklaþýk 105-137,6 ml.

Riþon Letuma: Bkz. Tuma > Riþon Letuma.

Roþ Aþana: Yahudi takvimine göre yýlbaþý. Tiþri ayýnýn ilk gününde, bu vesileyle yapýlan
bayram; bkz. Vayikra 23:23. Bu günde Tanrý insanlarý yargýlar ve gelecek yýl ile ilgili karar-
larýný belirler. BBS.

Roþ Hodeþ: çoð. Raþe Hodaþim. Yeni ayýn ilk günü; bkz. Þemot 12:1 açk. Uygulamada,
eðer bir ay, 29 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþi, o ayýn ilk günüdür. Ama eðer
ay 30 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþ’i iki gündür: Biten ayýn son günü ve
baþlayan ayýn ilk günü.

Erev Roþ Hodeþ: “Roþ Hodeþ Arifesi”.

Ruah Akodeþ: “Kutsiyet Ruhu”. 1. Þehina’ya verilen takma bir isim. 2. Yüksek dereceye
ulaþmýþ bir insanýn, gelecekle ilgili öngörüde bulunmasýný saðlayan peygamberlik ruhun-
dan biraz daha düþük bir yetenek. [Hýristiyan inancýndaki Kutsal Ruh kavramýyla bunun
ilgisi yoktur.]

Sanedrin: çoð. Sanedraot. [Eski Yunanca Synedrion – “Konsey; meclis; danýþma kurulu”
sözcüðünden] II. Bet-Amikdaþ dönemindeki, halkýn 71 ileri geleninden oluþan kanuni
merkezi organ. Ayný zamanda Yisrael’in en yüksek adli mercii. Ýsmini II. Bet-Amikdaþ
döneminde almýþ olmasýna karþýn, Moþe Rabenu zamanýndan itibaren her dönemde bir
Sanedrin var olmuþtur; bkz. 11:16-17; bkz. Þemot 3:16 açk.; Devarim 17:9. BBS.

Sanedre Ketana: Yani Küçük Sanedrin. 23 Sanedrin üyesinden oluþan ve idam istemli
davalara bakan mahkeme. Bet-Amikdaþ’ta, Küçük Sanedrin’in toplandýðý iki yer vardý.
Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Satan: Tanrý’nýn meleklerinden biri. Görevi, insanlarý günaha teþvik etmek, Tanrý’nýn yo-
lundan uzaklaþtýrmaya gayret etmek ve daha sonra Tanrý’nýn önünde onlara karþý savcýlýk
yapmaktýr. Tam sözcük anlamý “yoldan çýkarýcý” ya da “suçlayýcý” þeklindedir. Ayný zaman-
da cinlerin Aþmeday ya da Samael olarak bilinen baþkanýdýr. Ayný zamanda “Malah
Amavet – Ölüm Meleði”dir. Baþka inançlardaki “Tanrý’ya baþ kaldýran ve O’na karþý savaþ-
mak için insanlarý günaha teþvik edip güç toplayan Þeytan” kavramý, Yahudilik dýþý bir
inançtýr. Yahudilik’teki Satan, diðer tüm melekler gibi Tanrý’nýn bir kuludur ve temel iþle-
vi, insanlarýn birer robot deðil seçim hakkýna sahip varlýklar olmasýný saðlamaktýr.

Sea: çoð. Seim ya da Sein. Eski dönemde hem sývýlar hem de katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Yaklaþýk 7,3-13,3lt.ye denktir.

Sefaradlar: Ýbranice “Sefarad – Ýspanya” sözcüðünden gelir. Ýspanya, Portekiz, Güney
Avrupa ve Kuzey Afrika kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Sefer-Tora: Bkz. Tora > Sefer-Tora.

Sekila: “Taþlama”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.
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Selihot: “Aflar”. tek. Seliha. Oruç günlerinde, sýkýntýlý zamanlarda, özellikle de Elul ayýnýn
baþýndan Yom Kipur’a kadar olan dönemde yapýlan ve günahlar için Tanrý’dan af dileme
þeklindeki içerikleri nedeniyle bu þekilde adlandýrýlan dualar.

Semiha: (Sameh-Mem-Yod-Haf-E). 1. Yaslama. 2. Destek; dayanak. 3. Onay. 4. Yan yana
olma durumu. 5. Bir kiþinin öðretmen ya da Haham olarak görev yapabileceðine tanýklýk
eden onay belgesi; diploma. 6. Korban olarak getirilen hayvanýn baþýna elleri dayama iþlemi.

Sim Þalom: Amida’nýn, barýþ dilekleri içeren on dokuzuncu ve son duasýnýn baþý.

Simhat Tora: Bkz. Tora > Simhat Tora.

Sota: “Sapmýþ [Kadýn]”. 1. Kocasýna ihanet ettiðine dair güçlü þüpheler olan bir kadýn;
bkz. 5:11-31. 2. Miþna’nýn, “Naþim – Kadýnlar” bölümündeki, Sota konumundaki bir
kadýnla ilgili kanunlarý ele alan ünitesi.

Suka: çoð. Sukot. “Çardak”. 1. Genelde güneþten korunmak için kalas, aðaç dallarý, yaprak
gibi malzemeler kullanýlarak yapýlan, geçici oturma amaçlý yapý. 2. Yahudiler’in, Sukot
bayramý öncesinde, Tora kanunun belirlediði kurallar doðrultusunda evlerinin yanýnda,
[üstü tamamen açýk] balkonunda ya da çatýsýnda yaptýklarý, üzerini aðaç dallarý ve yaprak-
larla kapadýklarý ve bayramýn yedi gününü geçirmek için kullandýklarý çardak. 3.
Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, Sukot bayramý ve ona baðlý kurallarý ele alan
ünitesi. Bkz. Sukot.

Sukot: “Çardaklar [Bayramý]”. Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþýndan sonra, çölde
çardaklarda oturtmasý anýsýna kutlanan bayram; bkz. Vayikra 23:34, 23:42. “Hag Aasif –
Hasat Bayramý” olarak da bilinir. 15 Tiþri günüdür; bir önceki gece baþlar ve 7 gün kutlanýr.
Sukot’un en önemli özelliði, bir hafta boyunca Sukalar’da yaþanmasý ve bereketli ürün alý-
nacak bir sene için dualarda Arbaat Aminim ile sembolik hareketler yapýlmasýdýr.

Þaa Zemanit: Bkz. Þaot Zemaniyot.

Þaatnez: “Yün-Keten Karýþýmý”. 1. Yün ve keten karýþýmýyla dokunmuþ kumaþ (bkz.
Vayikra 19:19 açk.). 2. Uyumsuz iki þeyin birleþimi için kullanýlan deyim.

Þabat: 1. Haftanýn yedinci günü. Tam anlamý “iþi býrakmak”týr; bkz. Bereþit 2:1-3 açk. Bu
günde melaha adý verilen yaratýcý karakterli 39 ana kategorideki iþleri yapmak yasaktýr;
bkz. Þemot 20:8 v.d. “[Bene-]Yisrael iki Þabat’ý Alaha’ya göre kutlasalar, hemen kurtarýlýr-
lar” (Talmud – Þabat 118b). 2. Hafta; bkz. Vayikra 23:15. 3. Ýþ yapmanýn yasak olduðu Yom
Tovlar için de kullanýlýr; bkz. Vayikra 23:15. 4. Þemita yýlý için de “Þabat Yýlý” tanýmý vardýr;
bkz. Vayikra 25:4. 5. Bu yýla ait ürünler de bu þekilde tanýmlanabilir; bkz. Vayikra 25:6
açk. BÞS. BVS.

Þahrit: Ya da Þaharit. “Sabah”. BVS.
Tefilat Þahrit: “Sabah Duasý”. Sabah yapýlan Tamid-korbanýna denktir.
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Þaloþ Regalim: “Üç Bayram”. Üç Hac. [“Ayak” anlamýnda da olan] “Regel” sözcüðü
“kez/defa” anlamýndadýr (bkz. Bamidbar 22:28) ve yýlýn üç vaktinde, Bene-Yisrael’in
Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelerek yaptýklarý bayramlarý ifade eder; krþ. Þemot 23:14
ve 23:17. Bu üç bayram, Pesah, Þavuot ve Sukot’tur. Bet-Amikdaþ zamanýnda özel korban-
larýn yapýldýðý bu bayramlar, günümüzde de özel dualarla kutlanýr. BÞS.

Þaot Zemaniyot: tek. Þaa Zemanit. “Zamansal Saatler”. Sabah güneþin doðuþundan,
akþam batýþýna kadar olan sürenin 12’ye bölünmesiyle elde edilen “saatler”. Anlaþýldýðý
üzere bu “saatler”, günün uzunluðuna baðlý olarak deðiþkenlik gösterir. Gün içinde özel-
likle dua saatlerinin belirlenmesinde bu saatler kullanýlýr.

Þavuot: Ýbranice “Þavua – Hafta” sözcüðünden, “Haftalar [Bayramý]”. Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren sayýlan yedi haftanýn tamamlanýþýnýn ardýndan kutlanan bayram;
Devarim 16:9-10. Tora’nýn Sinay daðýnda Bizzat Tanrý tarafýndan tüm Bene-Yisrael’e ve-
rildiði gündür (Talmud – Þabat 86b). Bu günde Bene-Yisrael Tanrý’ya baðlýlýk yemini etmiþ,
Tanrý da Bene-Yisrael’i Kendi Halký olarak alacaðýný bildirmiþtir. Bayramýn isminin sebebi,
bu karþýlýklý yeminler [Þevuot] de olabilir. Bu bayram ayný zamanda [yýlýn ilk buðday
hasadýnýn yapýldýðý dönemde olmasý nedeniyle] “Hag Akatsir – Ürün Biçme Bayramý” ve
[Bet-Amikdaþ’a Bikurim’in getirildiði bayram olmasý nedeniyle]  “Hag Abikurim – Turfanda
Bayramý” olarak da bilinir. Bu günde, yýlýn yeni çýkan meyveleri Bet-Amikdaþ’a getirilirdi.
Þaloþ Regalim’den biri olan Þavuot, bir Yom Tov’dur ve Erets-Yisrael’de bir, Diaspora’da ise iki
gün kutlanýr.

Þehina: Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý; Tanrý’nýn Onuru. Sözcük anlamý “Barýnmak; barýnýþ”týr;
bkz. Þemot 25:5, 29:45. BBS.

Þehita: “Hayvan Kesimi”. Yahudi kanununa göre hayvanýn kesileceði býçaktan, kesiliþ þek-
line kadar her þey titiz kurallara baðlýdýr. Yanlýþ bir kesim, hayvaný terefa yapmaya yetecek-
tir. Þehita’da, hayvanýn boynu – nefes ve yemek borularý [=Simanim] – omurgaya kadar,
býçaðýn bir gidiþ-geliþiyle kesilmelidir. Hayvan kesimi konusunda sadece Þehita diplomasý
olan kiþi [=Þohet] yetkilidir. BVS.

Þekel: çoð. Þekalim. Eski dönemde, altýn ve gümüþ gibi deðerli metaller için kullanýlan bir
aðýrlýk birimi. Normal þekel 7,17-11,4gr. kadardýr. BVS.

Þelamim-korbaný: “Barýþ Korbaný”. Kiþinin, Tanrý’ya teþekkür etmek veya bir neder ya da
nedavayý ödemek amacýyla yaptýðý korban. Þelamim-korbanýnýn bir bölümü Mizbeah’ta
yakýlýr, çoðunluðu ise, getiren tarafýndan yenirdi; bkz. Vayikra Perek 3 açk. ve Vayikra 7:11-
36. Normal þartlarda Þelamim-korbaný gönüllü olarak getirilir. Ancak bayramlarda yapýlan
zorunlu Hagiga-korbaný da bir Þelamim-korbanýdýr.
Þelamim-kesimi: Ýbr. Zevah Þelamim. Þelamim-korbaný için kullanýlan baþka bir isim. çoð.
Zivhe Þelamim.

Þema: Tanrý’nýn ‘Bir’liðini ilan eden ve Yahudi inancýnýn temellerini oluþturan parça.
Sabah ve akþamleyin Þema okumak, doðrudan Tora’nýn bir emridir; Devarim 6:7.
Sabahleyin Þema söyleme vakti, Þaot Zemaniyot’a göre günün ilk üç saatidir. Geceleyin ise
yýldýzlarýn çýkýþýndan itibaren söylenir. Þema üç paragraftan oluþur: Devarim 6:4-9, 11:13-
21 ve Bamidbar 15:37-41. BBS.
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Þemini Hag Aatseret: “[Sukot’un baþýndan sayýldýðýnda] Sekizinci [güne rastlayan]
Durdurma/Toplanma/Ýmtina Bayramý”. Sukot’un yedi gününü takip eden ve bu bayramý
“durduran”; sona erdiren bayram; 29:35 (bkz. Vayikra 23:36 açk.). 22 Tiþri tarihine rast-
lar ve [Erets-Yisrael’de] bu günde artýk Suka’da oturulmaz [Diaspora’da ise ilk gün oturulur
ama beraha söylenmez (Rambam)]. Erets-Yisrael’de tek gün kutlanýr ve ayný zamanda
Simhat Tora kutlamasý yapýlýr. Diaspora’da ise bayram iki gündür ve ilk gün Þemini Hag
Aatseret iken, Simhat Tora kutlamasý ikinci gün yapýlýr.

Þemita: çoð. Þemitot. “Býrakma, terk etme, feragat etme”. Tora’nýn emrine göre, Bene-
Yisrael’in Erets-Yisrael’e giriþinden itibaren, her yedinci yýl Þemita yýlýdýr. Bu yýlda toprak
nadasa býrakýlýr, ekim-dikim yapýlmaz ve ürün toplanmaz. Yine bu yýlýn sonunda, tüm
borçlar affedilir. Hem bu mitsvaya hem de bu mitsvanýn uygulandýðý yýla Þemita adý verilir
(bkz. Vayikra Perek 25). BVS.

Þeni Letuma: Bkz. Tuma > Þeni Letuma.

Þerets: çoð. Þeratsim. 1. Fare, kertenkele, böcek, yengeç, kurbaða gibi, su ya da karada
yaþayan küçük çaplý hayvanlara verilen genel isim. 2. Tora’nýn listelediði ve leþleri birer
tuma kaynaðý olan, yani leþleri ile temas eden kiþi ya da nesnelere tuma aktaran sekiz tane
küçük çaplý hayvan cinsi; bkz. Vayikra 11:29-30.

Þerets Amayim: “Sudaki Þerets”. Sularda yaþayan böcek ve küçük hayvanlar.
Þerets Aof: “Uçucu Þerets”.
Tovel VeÞerets Beyado? “Elinde Þeretsle Mikveye Dalýyor”. Bir yandan teþuva yapan, 
ama diðer yandan ayný günahý iþlemeye devam eden kiþi için kullanýlan deyim. Bir kiþi
elinde þerets leþi gibi bir tuma kaynaðý olduðu sürece mikveye daldýðýnda bu dalýþla
arýnamayacaðý açýk olduðu gibi, ayný þekilde günahýný terk etmemiþ bir kiþinin teþuvasý
da gerçek bir teþuva deðildir.
Tier Et Aþerets: “Þeretsi Arýndýrdý”. “Hiçbir þekilde kabul edilemeyecek bir davranýþý 
haklý gösterme gayretiyle binbir bahane uydurdu” anlamýna gelen bir deyim.

Þete Alehem: “Ýki Ekmek”. Þavuot bayramýnda, yeni yýla ait ilk buðday hasadýyla piþiri-
lerek Bet-Amikdaþ’a getirilen toplumsal Minha-korbaný. Bu, hamets ekmek olarak getirilen
tek Minha türüdür (bkz. Vayikra 23:17). Lehem Bikurim olarak da adlandýrýlýr.

Þevarim: (Þin-Bet-Reþ-Yod-Mem). “Kýrýklar”. Bir Þofar ya da borazanla çalýnan kesik
sesler. Bu ses üç baþa sahip Þin harfiyle temsil edilir zira üç kýsa sesten oluþur (Tue-Tue-Tue).

Þiva Asar BeTamuz: “17 Tamuz”. Bu tarih, geçmiþte birçok üzücü olaya sahne olmuþtur.
Hahamlarýmýz bu sebeplerle söz konusu günü oruç günü olarak ilan etmiþlerdir. Talmud’da,
bu tarihte gerçekleþtiði söylenen beþ olay listelenmiþtir. [1] Moþe Sinay daðýndan inip
Altýn Buzaðý’yý görünce, ilk On Emir levhalarýný kýrmýþtýr (2448). [2] Mizbeah’ýn [2449
yýlýnda] çölde hizmete açýlmasýndan itibaren, 890 yýl boyunca Tamid-korbanlarý her gün
sektirilmeden yapýlýrdý. I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþý öncesinde, þehrin kuþatýlmasý sebebiyle
Tamid-korbanlarý durdurulmak zorunda kaldý. [3] II. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan önce
Romalýlar Yeruþalayim surlarýnda gedik açmayý baþardýlar. I. Bet-Amikdaþ döneminde de
surlar buna yakýn bir tarih olan 9 Tamuz’da düþmüþtür. Oruç her iki olayý da anma amacýn-
dadýr. [4] Talmud (Taanit), Hanuka olaylarýndan hemen önce Suriyeli vali Apostemos’un,
herkesin gözü önünde Sefer-Tora yaktýðýný kaydeder. [5] 3228 yýlýnda I. Bet-Amikdaþ döne-
minde, kötü Yeuda kralý Menaþe, Bet-Amikdaþ’ýn içine bir put yerleþtirmiþtir. II. Bet-
Amikdaþ döneminde Apostemos aynýsýný yapmýþtýr.
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Þofar: çoð. Þofarot. Genelde koç boynuzundan yapýlan [ama sýðýr haricindeki baþka hay-
vanlarýn boynuzundan da yapýlabilen], eski dönemde ordunun toplanmasý ya da bayram-
larýn ilaný için kullanýlan üflemeli alet. Roþ Aþana bayramýnda Þofar çalmak, Tora’nýn bir
emridir (bkz. 29:1). Yom Kipur’da ise Þofar çalýnarak yüce günün bitiþi ilan edilir. Ayrýca
Yovel yýlýnda da, kölelerin serbest kalýþýný ilan etmek için ülke çapýnda Þofar çalýnýrdý (bkz.
Vayikra 25:9).

Þofarot: “Þofarlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölümden
üçüncüsü (bkz. Malhuyot ve Zihronot). Bu bölümde, Tanah’taki Þofar sesi temasýný
içeren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Þohet: Bkz. Þehita.

Þulhan: çoð. Þulhanot. 1. “Masa”. 2. Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta bulunan, altýn kaplama
olup üstüne Lehem Apanim’in yerleþtirildiði masa; bkz. Þemot 25:23 v.d. “Þulhan Apanim
– Yüz Masasý” (4:7) ve “Þulhan Amaarehet – Dizim/Sýralama Masasý” (Divre Ayamim II
29:18) olarak da bilinir.

Taanit: çoð. Taaniyot. “Eziyet”. 1. Oruç. Bedene, onu yiyecek ve içecekten mahrum
býrakarak yapýlan eziyet. 2. Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, özellikle yaðmur
yokluðu sonucunda Sanedrin tarafýndan ilan edilen oruçlarý ve diðer türdeki oruçlarý konu
alan ünitesi. BVS.

Taarat Amiþpaha: “Ailenin Saflýðý”. Yahudi ailesinin temelini saðlayan saflýk kurallarý. Bu
kurallar, evin hanýmýnýn âdet dönemine baðlýdýr ve âdet baþlangýcýndan, kadýnýn mikveye
dalmasýna kadar olan sürede eþlerin fiziksel anlamda ayrýlýðýný gerektirir (bkz. Vayikra
15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.).

Tahanunim: tek. Tahanun. “Yakarýlar”. 1. Yakarýþ; merhamet dilekleri. 2. Normal gün-
lerde Þahrit ve Minha dualarýnda Amida’nýn ardýndan okunan ve günahlar konusunda
affedilme dileklerini içeren parça.

Tahaþ: Tora’da sözü geçen ve derisinden Miþkan’ýn üst örtülerinin yapýldýðý, ama tam kim-
liði kesin olmayan bir hayvan; bkz. Þemot 25:5.

Talit: Bkz. Tsitsit.

Talmud: 1. Öðrenim. 2. Tora Þebeal Pe için kullanýlan ve Miþna, Gemara, Tosefta,
Midraþlarý içinde barýndýran genel isim. Bazý durumlarda sadece Gemara için de kullanýlýr.
BÞS.

Tame: f. Temea; çoð. Temeim; f. çoð. Temeot. kar. Taor. 1. Bir tuma kaynaðýndan etkilenmiþ
kiþi. Bkz. Tuma. 2. Kaþer olmayan hayvan; Devarim 14:7. 3. Kötü ve yozlaþmýþ kiþilere ve-
rilen bir aþaðýlama sýfatý; Yeþayau 52:1. BBS.

Teme Met: çoð. Temee Met. Ya da Teme Nefeþ. Bir ölüyle temastan ya da ayný çatý
altýnda bulunmaktan dolayý tame olan kiþi.
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Tamid-korbaný: “Daimi Korban”. Günde iki kez, sabah ve akþam olmak üzere yapýlan
toplumsal Ola-korbaný. Bkz. 28:1-8; Þemot 29:38-44.

Tanah: TaNa”H. Tora, Neviim ve Ketuvim sözcüklerinin baþ harflerinden oluþturulmuþ
sözcük.

Tanna: çoð. Tannaim. II. Bet-Amikdaþ dönemi ve sonrasýnda varlýk gösteren ve öðretileri
Miþna’yý oluþturmuþ olan Hahamlar’a verilen genel bir ünvan. BBS.

Tarþiþ: Koen Gadol’un göðüslüðündeki taþlardan biri. Bazýlarýna göre bu kristaldir. Bir kay-
naða göre Tarþiþ ayný zamanda bir melek türüdür. Ayrýca eski zamanlarda halký denizcilik-
le uðraþan bir yer de Tarþiþ olarak adlandýrýlýrdý.

Tefah: çoð. Tefahim. “Yumruk”. Ya da Tofah. Dört parmaða denk uzunluk ölçüsü. Yaklaþýk
8-10cm. BVS.

Tefila: 1. Dua. 2. Amida. 3. Tefilinin iki parçasýndan her biri.
Tefilat Þav: “Boþ Dua”. Vakti geçtikten sonra yapýlan dua.
Bet Tefila: “Dua Evi”. Sinagog.
Tefilat Adereh: “Yol Duasý”. Uzun yola çýkýldýðýnda söylenen kýsa dua.
Tefilat Vatikin: Sabahlarý güneþin doðduðu anda söylenen Þahrit Amidasý.
Baal Tefila: “Dua Ustasý”. Profesyonel hazan olmayan, ama dua etmeyi ve yönetmeyi
bilen ve bunu sadelikle, abartmadan ve uzun melodilerle deðil, halkýn seveceði þekilde
yapan kiþi.
Ani Tefila: “Ben Duayým”. “Tüm benliðimle dua ediyorum” anlamýnda bir deyim.
Tefila Osa Akol: “Dua Her Þeyi Yapar”. Hahamlarýmýz’ýn, duanýn önemi hakkýnda
söyledikleri sözlerden biri.
Tefila Tseriha Kavana: “Dua, Konsantrasyon [Okunduðunu Anlamayý] Gerektirir”.
Þaare Tefila Enan Ninalin Leolam: “Dua Kapýlarý Hiçbir Zaman Kilitlenmez”.

Tefilin: Þabat ve bayram günleri haricinde her gün sabah duasýnda sol kola ve baþa yer-
leþtirilen; içinde Tora’dan dört bölümün (Þemot 13:1-10, 13:11-16, Devarim 6:4-9, 11:13-
21) yazýlý olduðu parþömenler bulunan, hayvan derisinden yapýlmýþ iki siyah renkli küp
kutu. Bu kutulardan çýkan deri þeritler, kutularýn yerleþtirilmesini ve baðlanmasýný saðlar
ve kendilerine göre kurallara sahiptir. BBS.

Tehelet: 1. Bir mavi tonu. 2. Eskiden hilazon adý verilen bir deniz hayvanýndan elde edilen
ve tsitsitin ipliklerinden birinin boyanmasýnda kullanýlan mavi boya. Geniþ bilgi için bkz.
15:38 açk.

Tehiyat Ametim: “Ölülerin Diriliþi”. Ýleride ölülerin tekrar dirileceðine dair Yahudi
inancý.

Tehum: çoð. Tehumim. Sýnýr; sýnýrla çevrilmiþ alan.
Tehum Þabat: “Þabat Alaný”. Þehir dýþýnda 2000 ama [yaklaþýk 1km.] uzaklýða kadar
olan bölge. Þabat günü, bunun dýþýna çýkmak yasaktýr; bkz. Þemot 16:29 açk.
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Tekia: çoð. Tekiot. 1. Üflemeli çalgýlarda, ses çýkarmak için yapýlan üfleme. 2. Uzun ve düz
Þofar sesi (Tuuuuuuuuuuue).

Tekiot Dim’umad: “Oturarak [Dinlenen] Çalýþlar”. Roþ Aþana’da halkýn oturmuþ
halde dinlediði otuz Þofar sesi.
Tekiot Dimyuþav: “Ayakta [Dinlenen] Çalýþlar”. Roþ Aþana’da halkýn ayakta dinlediði
Þofar sesleri.

Telat Defuranuta: “Sýkýntý/Felaket Üçlüsü”. Þiva Asar BeTamuz ile Tiþa BeAv arasýndaki
üç Þabat günü okunan aftaralar. Bu aftaralarda peygamberlerin çok sert ikaz ve azarla-
malarý okunur.

Teme Met: bkz. Tame > Teme Met.

Temea: bkz. Tame.

Tenufa: “Sallayýþ; Yukarý Kaldýrýþ”. Çeþitli þeylerin Tanrý’nýn Huzurunda “kutsal” konu-
muna geçmesini simgeleyen bazý hareketlere bu isim verilir. Bkz. Vayikra 7:13 açk.

Terua: çoð. Teruot. 1. Kesik kesik çalýnan Þofar ya da borazan sesi (Tu-tu-tu-tu-tu-tu...).
2. Coþku ve heyecan belirten yüksek ses.

Yom Terua: “Terua Günü”. Roþ Aþana’nýn bir diðer adý (bkz. 29:1).

Teruma: çoð. Terumot. 1. “Baðýþ”. Tam anlamýyla “yükseltme; kaldýrma”; çünkü kutsal
amaçlarla baðýþlanan bir eþya, alelade olmaktan çýkýp, daha yüksek bir düzeye yükselmiþtir;
bkz. Þemot 29:27 açk. 2. Tarým ürünlerinden ayrýlýp Koenler’e verilmesi gereken yaklaþýk
%2 oranýndaki pay (bkz. Vayikra Perek 22). Buna Teruma Gedola (Büyük Teruma) adý da
verilir. 3. Genel olarak Tora’nýn [gerek tarým ürünlerinden, gerek hayvanlardan gerekse de
korbanlardan ayrýlýp] Koenler’e verilmesini emrettiði her türlü pay da bu isimle adlandýrýlýr.

Terumat Maaser: “Maaser Baðýþý”. Leviler’in, halktan aldýklarý Maaser Þeni baðýþýndan
ayýrýp Koenler’e verdikleri onda birlik pay; bkz. Maaser > Maaser Min Amaaser.
Terumat Adeþen: “Küllerin Kaldýrýlmasý”. Her sabah Mizbeah’ýn üzerindeki kül
yýðýnýndan bir miktar külün kaldýrýlýp Mizbeah’ýn yanýna yerleþtirilmesi iþlemi (bkz. 6:3-
4 açk).

Teþuva: çoð. Teþuvot. 1. Cevap. 2. Dönüþ; geri geliþ. 3. [Yahudi geleneksel dilindeki
anlamýna göre:] Piþmanlýk duymak, hatadan vazgeçmek, doðru yola dönmek þeklindedir.
“Teþuva yapmak/Teþuva’ya dönmek” þeklinde kullanýlýr. BBS.

Tevel: (Tet-Bet-Lamed). Ýçinden henüz teruma ve maaser ayrýlmamýþ olan tarým ürünler-
ine verilen ad.

Tevila: çoð. Tevilot. “Dalýþ” ya da “daldýrma”. 1. Bir nesnenin bir sývýya daldýrýlmasý. 2.
Mikve ya da, deniz, göl gibi doðal su kaynaklarýna tüm vücudu ya da herhangi bir eþyayý
daldýrma iþlemine verilen ad.

Tevilat Kelim: “Kaplarýn Daldýrýlmasý”. Yahudi olmayan birinden alýnmýþ ya da Yahudi
olmayan biri tarafýndan imal edilmiþ, metal ya da cam yiyecek eþyalarýnýn, Yahudi
iyeliðine geçiþini iþaretlemek için mikveye daldýrýlmasý.

Tevul Yom: “[Mikveye] O Gün Dalmýþ Olan”. Tame bir kiþinin, mikveye daldýktan sonra,
gün batýmýna kadar olan süre boyunca bulunduðu konum (bkz. Vayikra 7:7 açk.).
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Tiþa Beav: Ýbrani takvimine göre “9 Av”. Bu gün, tarih boyunca Yahudiler için bir yas
günü olarak bilinir. Bu günde meydana gelen felaketler sebebiyle Yom Kipur’daki kurallara
göre oruç tutulur. BBS.

Toda-korbaný: “Þükran korbaný”. Bu, Þelamim tarzý bir korbandýr ve belirli durumlardaki
þükran duygularýný ifade etme amacýyla getirilir (bkz. Vayikra 7:12 v.d. açk.).

Tohaha: Ya da Toheha. “Sert Ýhtar / Azarlama”. 1. Ceza, sýkýntý. 2. Tora’nýn, Bene-
Yisrael’in Tora’ya uygun yaþamamalarý durumunda yüzleþmek durumunda kalacaklarý ceza
ve lanetleri listeleyen iki bölümüne (Vayikra 26:14-46 ve Devarim 28:15-69) verilen ad.

Tokea: Ya da Baal Tokea. “[Þofar] Çalma Ustasý”.

Tora: 1. Yasa (bkz. Bereþit 26:5). 2. “Oraa – Eðitim/Rehberlik” sözcüðüyle baðlantýlý olarak
“Öðreti”. 3. Tanrý’nýn, Moþe Rabenu’ya dikte ettiði ve Bene-Yisrael’e verdiði, Yahudilik’in
temel kitabý. Bereþit, Þemot, Vayikra, Bamidbar ve Devarim kitaplarýndan oluþan beþli.
“Torat E-lo-im – Tanrý’nýn Yasasý” (Yeþayau 24:26), “Torat Moþe – Moþe’nin Yasasý” (Malahi
3:22), “Torat Emet – Gerçek Yasa” (Nehemya 9:13) olarak da bilinir. BBS.

Tora Þebihtav: “Yazýlý Tora”. Tora’nýn beþ kitabý. Bazý durumlarda tüm Tanah için de
kullanýlýr.
Tora Þebeal Pe: “Sözlü Tora”. Moþe’nin, doðrudan Tanrý’dan öðrenerek halka tüm
detaylarýna kadar açýkladýðý, Yazýlý Tora’daki emirlerin tüm uygulamalarý, öðretiler,
gelenekler, kurallar. Bkz. Talmud.
Sefer-Tora: “Tora Kitabý”. Tora’nýn, hayvan derisi üzerine, usta bir Sofer tarafýndan,
özel bir mürekkeple ve belirli çok titiz kurallara göre yazýlý olduðu tomar.
Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora’nýn yýllýk okunma döngüsünün tamamlanýþý sebebiyle
yapýlan kutlama. Bu günde Tora’nýn son peraþasý olan Vezot Aberaha okunur ve hemen
ardýndan ilk peraþa Bereþit’e baþlanýr. Þemini Hag Aatseret bayramýna dahildir ve Erets-
Yisrael’de bu bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise, ikinci günde kutlanýr; bkz. Þemini
Hag Aatseret.
Talmud Tora: 1. Tora Öðrenimi. “Tora öðrenimiyle meþgul kiþi kadar özgür insan yoktur”
(Miþna – Pirke Avot 6:2). 2. Tora öðrenimi veren kurumlar için kullanýlan genel isim.

Tsadik: çoð. Tsadikim; f. Tsadeket; f. çoð. Tsadikot; kar. Raþa. 1. Tanrý’dan korkan, Tora’nýn
tüm mitsvalarýný yerine getiren; 2. Adaleti iþleten; dürüst; 3. Haklý. BBS.

Tsaraat: Bazý manevi eksiklikler nedeniyle ortaya çýkan ve cüzzam benzeri belirtileri olan
rahatsýzlýk; bkz. Vayikra 13:1 v.d.

Tsedaka: 1. Adalet, dürüstlük. 2. Ýhtiyaç sahiplerine yardým. Elindekiyle “adalet ve
dürüstlüðe uygun bir þekilde” ihtiyaç sahiplerine yardým etmek. BBS.

Tsits: Koen Gadol’un alnýna taktýðý ve üzerinde “Tanrý Adýna Kutsal” sözlerinin yazýlý
olduðu altýn levha. Bkz. Þemot 28:36-38.

Tsitsit: Dört köþeli elbiselerin köþelerine baðlanmasý gereken iplik düðümleri ve saçaklar;
15:37 v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarýnda dört köþesinde tsitsit olan bir
dua þalý [“Talit Gadol – Büyük Talit”] ve gün boyu giysilerin altýnda yer alan dört köþeli ve
tsitsit baðlý bir iç kýyafeti [“Talit Katan – Küçük Talit”] giyilir. Ama bunun dýþýnda, dört
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köþeli baþka elbiseler söz konusuysa, giymeden önce onlara da tsitsit baðlamak gerekir. Dört
köþesi olmayan elbiseler ise bundan muaftýr.

Tsom: “Oruç”. Yemek ve içmekten uzak durmak.
A-Tsom: “Oruç”. Baþtaki “A” sesi [Ýngilizce’deki “the” sözcüðüne denk olarak] Ýbrani-
ce’de belirtme ve özelleþtirme anlamý verir. Bu sözcük belirli bir orucu, yani Yom
Kipur’u ifade eder; zira bu, Yahudilik’teki en büyük oruç günüdür.
Tsom Gedalya: Ya da Tsom Gedalyau. “Gedalya Orucu”. I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýnýn
ardýndan Babil imparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan Erets-Yisrael’in valiliðine atadýðý
Gedalyau ben Ahikam’ýn, bir suikast sonucu öldürülmesi anýsýna 3 Tiþri tarihinde tutulan
oruç. Bu olayýn ardýndan Yahudiler’in neredeyse tümü Erets-Yisrael’den sürülmüþtür.

Tu Beav: “15 Av”. Tarihte çeþitli mutlu olaylara sahne olan bir gün. Ayrýntýlar için bkz.
36:12 açk.

Tuma: Kiþiyi Bet-Amikdaþ’a girmekten ve kutsal nitelikli yiyecekleri yemekten alýkoyan
manevi durum. Bkz. Vayikra Perek 12’nin baþýndaki açýklamalar. BBS. BVS.

Avi Avot Atuma: “Büyükbaba Tuma”. Bir ceset. Bu, en üst düzeydeki tuma kaynaðýdýr
ve temas ettiði ya da ayný çatý altýnda bulunduðu kiþi ya da eþyalarý Av Atuma  düzeyinde
tame yapar.
Av Atuma: çoð. Avot Atuma. “Baba Tuma”. Birinci derecede tuma kaynaðý. Böyle bir
kaynak, temas yoluyla insan ve eþyalara tuma aktarýr ve onlarý Riþon Letuma
derecesinde tame yapar. Örneðin, bir ölüyle temas etmiþ kiþi, bir metsora, ya da bazý hay-
vanlarýn leþleri bu tipte tuma kaynaklarýdýr.
Riþon Letuma: “Tumadan Birinci Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Av Atuma’nýn
temasý sonucu tame [ve tuma kaynaðý] olmuþ kiþi ya da eþya. Bu derecedeki bir tuma
kaynaðý, temas halinde sadece yiyecek ve içecekleri tame yapabilir [insan ve eþyalarý ise
yapmaz].
Þeni Letuma: “Tumadan Ýkinci Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Riþon Letuma’nýn 
temasý sonucu tame olmuþ yiyecek ya da içecek. Bu derecedeki bir tuma kaynaðý, temas
halinde teruma ya da kutsal nitelikli yiyecekleri tame yapar [diðer yiyecek ve içecekleri
ise yapmaz].
Tumat Met: “Ölü Tumasý”. Bir cesede temas ya da onunla ayný çatý altýnda bulunmakla
aktarýlan tuma.
Tumat Mikdaþ Vekadaþav: “Bet-Amikdaþ ve kutsallarýnýn tumasý”. Tame halde iken 
Bet-Amikdaþ’a girme ya da kutsal nitelikli bir yiyeceði yeme günahý.
Tumat Oalim: “Çadýr Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, ayný çatý altýnda bulunduklarý
þeylere aktardýklarý türdeki tuma.

Tütsü Mizbeahý: bkz. Mizbeah > Mizbah Azaav.

Urim VeTumim: Koen Gadol’un göðsüne yerleþtirilen Hoþen’in kat yeri içine konan,
Tanrý’nýn Kutsal Ýsimleri; bkz. Þemot 28:30 açk.

Viduy: “Ýtiraf”. 1. Gerçeði kabullenmek, eski bir hatayý, ona baðlý detaylarýyla açýklamak.
2. Kiþinin günahlarýný itiraf ettiði duaya verilen isim.

Viduy Pe: “Aðýz Ýtirafý”. Sadece aðýzdan yarým yamalak yapýlan ama gerçek olmayýp
piþmanlýk içermeyen itiraf.

Yakýlan-korban: Ýbranice Ýþe. “Eþ – Ateþ” sözcüðüyle baðlýdýr ve korbanlarýn yakýlan kýsým-
larýný ifade eden bir terimdir. Çevirimiz boyunca bu sözcüðü “yakýlan-korban” ifadesiyle
karþýlamaya çalýþtýk.
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Yamim Noraim: “Heybetli Günler”. Elul ayý ile kendisini hissettirmeye baþlayan, Roþ
Aþana ile devam edip, on Teþuva gününü tamamlayan Yom Kipur’da doruða ulaþan Tanrýsal
yargý dönemi. Oþana Raba da bu döneme dâhil kabul edilir.

Yeþiva: 1. Oturuþ; 2. Toplantý; 3. Hahamlar’ýn Tora öðrenimi ya da araþtýrma amacýyla bir
araya gelmeleri. 4. Tora öðrenilen okul. BBS.

Yetser Ara: “Kötü Dürtü”. Ýnsaný kötülüðe, zarar vermeye, kýskançlýða, nefrete, günaha
vs. teþvik eden zayýf yaný; bkz. Satan.

Yetser Atov: Ýyi Eðilim. Ýnsaný iyiliðe, adalete, yardýmseverliðe, sevgiye vs. teþvik eden yaný.

Yibum: Çocuksuz ölen bir erkeðin karýsýnýn, o erkeðin kardeþlerinden biri ile evlenmesi
(Devarim 25:5 v.d.).

Yisrael: [Bu kitapta geçen anlamýyla] Koen ya da Levi olmayan Yahudi.

Yisreeli: Yisrael ulusuna mensup.

Yoledet: “Loðusa”. Yeni doðum yapmýþ kadýn. Bu kadýn, doðan çocuðun cinsiyetine göre
bir ya da iki hafta boyunca, bir nida ile ayný düzeyde temea konumundadýr (bkz. Vayikra
12:2 açk.).

Yom Kipur: Ya da Yom Akipurim. “Kefaret/Onarým Günü”; bkz. 23:26-32. Tiþri ayýnýn
10’u. Yýlýn en kutsal günüdür ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için dua
ederler. “Yom Kipur’da, yemek, içmek, ferahlatýcý bir þeyler sürmek, eþlerarasý iliþkide
bulunmak, deri ayakkabý giymek ve yýkanmak yasaktýr” (Miþna – Yoma 8:1). BBS.

Yom Tov: “Ýyi Gün”. Bayram günü. Þaloþ Regalim ve Roþ Aþana’da iþ yapmanýn yasak
olduðu günler. Þabat’tan farklý olarak, Yom Tov’da “Ohel Nefeþ – Yemek Ýhtiyacý” için
gereken iþler yapýlabilir; Þabat günü yapýlamaz. BBS.
Yom Tov Þeni Þel Galuyot: “Sürgünlerin Ýkinci Yom Tovu”. Her bayramda Diaspora’da
kutlanan ikinci Yom Tov’a verilen isim.

Yovel: Yedi Þemita yýlýný takip eden 50. yýl. Bu yýlda, geçmiþ 49 yýl içinde el deðiþtirmiþ tüm
topraklar eski sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest kalýr; bkz. Vayikra
25:10.

Zav: çoð. Zavim. “Anormal Bedensel Akýntýsý Olan Erkek”. Geniþ bilgi için bkz. Vayikra
15:1-18 açk.

Zava: “Anormal Kanamasý Olan Kadýn”. Geniþ bilgi için bkz. Vayikra 15:24-28 açk. BVS.

Zeret: 1. Serçe parmak. 2. Uzunluk ölçüsü olarak “karýþ”. Yarým amaya eþittir. Yaklaþýk
24-30cm.

Zihronot: “Hatýralar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölümden
ikincisi (bkz. Malhuyot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanah’taki “hatýrlama” temasýný
içeren pasuklardan alýntý yapýlýr. Bunun nedeni, Roþ Aþana’nýn, “Yom Azikaron –
Hatýrlama Günü” olmasý ve Tanrý’nýn, insanlarý yargýladýðý bu günde, yapýlan her þeyi
“hatýrýna getirerek” tek tek deðerlendirmesi.

Zuz: Eski dönemde kullanýlan bir madeni para. Kutsal þekel standartlarýna göre, þekelin
dörtte birine eþdeðerdir.
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